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RESPONSABLES 

Lic. José Rosendo Figueroa 
CONTADOR 

1 de 1 

Nº PARTIDA [ 1/4156 ' . 2 9 41 
sábado, 31 de octubre de 2015 J 

TIPO DE MOVIM: 2 

AGRUP.OPERAC: 3 

PROYECTO: 

FUENTE RECURSO: 

FUENTE FINANC: 

AREA GESTION: 7 

191,912.44 

Sr. Néstor Ricardo Jaco 
AUXILIAR CONTABLE 

95,956.22 

95,956.22 

191,912.44 
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LIQUIDACION DE 2 TRANSFORMADORES TRIFASICOS UNO DE 500 KVA Y UNO 225KVA 

1 y 2 TRANSFORMADORES MONOFASICO DE lOKVA 
Multa por Suministro de PNUD (5% 

Monto del entrega Fuera Manuales y S/Monto del Total del Costo 
Contrato Descripción de los Bienes de Tiempo Mantenimiento Liquido a Pagar Contrato del Proyecto 

$ 36,353.00 ,:ransfomador de SOOKVA Trifasjco $ 418.78 $ 37.50 $ 35,971.72 $ 1,142.34 $ 37,114.06 

$ 29,677.00 Transfomador de 225KVA Tri fasico $ 418.78 $ 37.50 $ 29,295.72 $ 1,142.34 $ 30,438.06 

$ 13,441.00 Transfomador de lOKVA Monofasico $ 418.78 $ 37.50 $ 13,059.72 $ 1,142.34 $ 14,202.06 

$ 13,441.00 Transfomador de lOKVA Monofasico $ 418.78 $ 37.50 $ 13,059.72 $ 1,142.34 $ 14,202.06 

$ 92,912.00 $ 1,675.12 $ 150.00 $ 91,386.88 $ 4,569.34 $ 95,956.22 
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Especificaciones técnicas para los transformadores trifásicos de 500 kVA y 
de 225 kVA: 

• Tipo seco en resina epóxica clase Fo H, 1SS°C-180ºC. 
• Bobinados con materiales de clase Fo H, 155°C-180ºC. 
• Al menos con grado de protección IP 20 o su equivalente NEMA. 
• Clase climática C2. 
• Clase ambiental E2. 
• Clase de comportamiento al fuego Fl. 
• Frecuencia de operación a 60 Hz. 
• Cumplir con la norma IEC 60076-11, EN 60076-11, VDE 0532-76-11, ANSI 

C.57.12-01, u otra norma equivalente propia del país de fabricación. 
• Voltaje de alimentación del devanado primario de 2,400 voltios; 

preferentemente en configuración Delta. 
• Voltaje de salida del devanado secundario de 415 voltios entre fases y 240 

voltios entre fase y neutro ( configuración Estrella). 

2.1.2 Especificaciones técnicas para los transformadores monofásicos de 
10 kVA: 

• Aislamiento Clase F o H, 155°C-180ºC. 

• Bobinados clase HC - 2000c o superior. 
• Envolvente encapsulado en resina. 
• Al menos con grado de protección IP 20 o su equivalente NEMA. 
• Frecuencia de operación a 60 Hz. 
• Voltaje de alimentación del devanado primario de 480 voltios con las dos 

bobinas en serie y de 240 voltios con las dos bobinas en paralelo. 
• Voltaje de salida del devanado secundario de 240 voltios con las dos 

bobinas en serie y 120 voltios con las dos bobinas en paralelo. 
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.-EPP. 

PARA: 

DE: 

FECHA: 

REF.: 

Impulsando el progreso 
de El Salvador 

PRODOC 0501 /2015 

' ' 

MEMORANDUM 

ASUNTO: Liquidación de Proyecto "Suministro de dos transformadores trifásicos, 60 HZ, Tipo 
Seco en Resina, uno de 500 KVA y otro de 225 KVA, y de dos transformadores 
monofásicos, tipo seco en Resina, de 10KVA cada uno". 

Por medio de la presente se remiten documentos para liquidación de proyecto, según el siguiente 
detalles: 

Nombre y número de la Orden de Compra: .. Suministro de dos transformadores trifásicos, 60 HZ, 
Tipo Seco en Resina, uno de 500 KVA y otro de 225 KVA, y de dos transformadores monofásicos, tipo 
Seco en Resina, de 10KVA cada uno". Orden de Compra Nº00012/2014 

Empresa: Puerto de Acajutla 

Contratista: Power Systems, S.A. de C.V. 

Monto de la Orden de Compra: $93,062.00 

Tipo de Fondos: Fondos Propios 

Documentos Adjuntos: 
-Hoja resumen de liquidación incluyendo costos del contrato más el 5% de GMS cobrado por PNUD. 
-Copia de documento de pago (1 Solicitud de Pago Directo SPD Nº177/2015). 
-Copia de Acta de recepción de los equipos en Destino Final (Recepción Definitiva). 
-Copia de Acta de recepción Provisional 
-Copia de Nota de fecha 14 de abril de 2015 (Remisión de Documentos, trámites de Aduana). 
- Copia de BL DEKOB0000010605 
-Copia de Certificado de Origen T324076 
-Copia de BL CPH37500159 
-Copia de Nota de entrega lncoterms 
-Copia de Factura Nº10179153 
-Informe del Proyecto UNOPS 
-Copia de Garantfa de Buena Obra N°278,806 
-Copia de Orden de Compra N°00012/2014 
-Copia de Enmienda N°1 a Orden de Compra Nº00012/2014 
-Copia de Orden de Inicio 

Atentamente. 

Boulevard de los Héroes Edificio Torre Roble Nivel 12 San Salvador El Salvador, C.A., Te/: (503) 2237-1455 
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Proyecto: "Programa de Modernización y Gestión de los Activos 

Estratégicos de CEPA" 

DETALLE LIQUIDACION FINANCIERA COSTO DE PROYECTOS 

TIPO DE FONDOS: FONDOS PROPIOS 

EMPRESA: PUERTO DE ACAJUTLA 

CONTRATISTA: POWER SVSTEMS, S.A. DE C.V. 

A B c 

DESCRIPCION DEL USO$ US$ (Monto 
PROVECTO PRESUPUESTO del contrato) 

CEPA 

"Suministro de dos 
transformadores $258,181.83 $93,062.00 
trifásicos, 60 HZ, 
Tipo Seco en 
Resina , uno de 500 
KVA y otro de 225 
KVA, y de dos 
transformadores 
monofásicos, tipo 
seco en Resina, de 
1 OKVA cada uno ... 

D E F 

USO$ GMS USO$ TOTAL COSTO 
GASTO REAL PNUO{S% DEL 
DEL S/MONTO PROYECTO(D 
CONTRATO DEL + E) 

CONTRATO) 

$91,386.88 $4,569.34 $95,956.22 

*Se adjunta documento del proyecto firmado por CEPA y PNUD, con el numeral 8.11 donde se 

indica el porcentaje de cobro de GMS 

*Se aplicó una mu lta por $1,675.12 debido a retraso de entrega de los bienes por parte del 

1st por tal razón se canceló un total de $91,386.88 

(~ Cfir phe Monge 
Administra or del Proyecto 
PNUD-CEPA 00084021 

San Salvador// de Sc e f del .:K.-015 

G 

PENDIENTE 
DE LIQUIDAR 
(B-F) 

$162,225.61 
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~!!n;~~greso 
~~~ de El Salvador 

Título del Proyecto: 

Efecto UNDAF: 

País: El Salvador 
Documento de proyecto 

mm mm 

Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA 

Efecto 3.2 - "Mejorada la capacidad del aparato estatal para garantizar la 
planificación y e,jecución sostenible, seguimiento, evaluación y rendición de 
cuentas de las políticas y la ejecución de la inversión pública". 

( Efecto 3.1 Se habrán diseñado y adoptado instrumentos para la 
Efecto UNDAF/CPD: consolidación del régimen democrático, de la gobernabilidad en el país y de 

las capacidades ciudadanas para la vigencia de los derechos humanos, la 
igualdad entre los géneros y la participación cívica en la formulación de 
políticas públicas. 

Producto del 
proyecto país: 

Asociado en la 
implementación: 

Producto 7.1 - "Se han me.iorado las capacidades de planificación y 
e,jecución del gasto publico en institu~iones que prestan servicios básicos a 
la población". 

Comisión Ejecutiva Portuaria Autónoma (CEPA) 

Breve descripción 

29 9 

El proyecto tiene como objetivo apoyar la modernización de la infraestructura aeroportuaria y portuaria del país a fo· 
de contribuir al desarrollo de una plataforma logística competitiva. Con ello se pretende crear un ciclo de inversión, 
dinamización económica y competitividad que permita en el mediano plazo posicionar a El Salvador como un centro 
logístico en la región. Para lograr el objetivo trazado. el programa incorpora en su estrategia la generación de 
capacidades de CEPA para la implementación de proyectos y movilización de recursos financieros. 

El proyecto esta enfocado a que el país cuente con los Activos estratégicos de CEPA modernizados para contribuir 
al desarrollo de una plataforma logística competitiva y pretende alcanzar este resultado mediante los siguientes 
componentes: 

i) Plan de rehabilitación, modemización y optimización del Aeropuerto Internacional El Salvador (AJES). 

ii) Optimización del Puerto de La Unión Centroamericana (PLU). 

iii) Modernización del Puerto de Acajtitla. 

iv) Incidencia en política, asesoría y desan-ollo de capacidades 
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Aprobado por P'.'iCD: 

Roberto Valcnt 

Representante Residente 
Fecha: 31 de octubre de 2012 

Aprobado por CEPA: 

Fecha: 31 de octubre de 2012 
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Gestión del Proyecto (tales como mobiliario de oficina. equipos de computo, etc.), será transferida al Asociado en 
la Implementación (CEPA) previo al cierre definitivo del Proyecto. 

Los equipos no-fungibles (costo individual mayor a USD$500) estarán en custodia del Proyecto, y serán 
inventariados por la Unidad de Gestión y debidamente asegurados hasta la transferencia de propiedad a la 
terminación del proyecto. 

8.10 Informes financieros 

El Informe Combinado de Gastos (COR por sus siglas en inglés) es el estado financiero oficial del PNUD, que 
detalla la ejecución financiera del proyecto en un año calendario o en un período determinado. Este informe será 
presentado trimestral y anualmente a CEPA. Por su parte CEPA, después del análisis de este informe, lo firmará, 
demostrando su conformidad y basado en las cuentas presentadas por la unidad administrativa financiera del 
proyecto. La auditoría a la que se refiere el numeral 7. J 2 de este documento, utilizará como base referencial el 
COR firmado. Es responsabilidad de la Unidad de Gestión mantener sus registros contables actualizados y 
asegurar la exactitud y confiabilidad de los mismos a fin de que pueda realizar conciliaciones trimestrales 
correspondientes con los registros del PNUD oportunamente. 

La distribución de responsabil idades se describe en el Anexo 5 de este documento. 

8.11 Gastos de administración 

Las contribuciones o fondos a este programa están sujetas a la política de recuperación de costos por concepto de 
los gastos indirectos (GMS) incurridos por las estructuras de la oficina central del PNUD y de la oficina de PNUD 
en El Salvador, para proporcionar servicios de apoyo general a la gestión. 

El Plan de Acción del Programa de País establece que la tarifa para las contribuciones provenientes del Gobierno 
de El Salvador es del 5%. Sin embargo, excepcionalmente y dada la envergadura, se aplicará una tarifa a la 
contribución equivalente al 3.5%. Con lo anterior. el PNUD estaría contribuyendo directamente a apoyar el 
desarrollo de capacidades de CEPA financiando la Unidad de Gestión hasta por un monto del 1.5% del total de la 
contribución. 

Las demás contribuciones estarán sujetas a la política regular de recuperación de costos del PNUD. 

El GMS abarca funciones generales de monitoreo, seguimiento, evaluación y de gestión de la sede del PNUD y 
\ la oficina de campo, e incluyen las siguientes funciones específicas: 

• Identificación, formulación y aprobación de programas 
• Determinación de la modal idad de ejecución y evaluación de la capacidad local. 
• Responsabilidad fiduciaria, haciendo uso de las normas y procedimientos, sistema de control, creados 

para una excelente gestión financiera. 
• Presentación de info1mación e informe posterior al personal y a los consultores del programa. 
• Supervisión y monitoreo generales, lo que incluye la participación en revisiones de programas. 
• Recibo, asignación y preparación de informes para el donante de recursos financieros. 
• Apoyo temático y técnico a través de los las oficinas especializadas del PNUD. 
• Sistemas, infraestructura de IT, estrategia de marcas, transferencia de conocimiento. 
• Respaldo de la oficina legal de la sede en Nueva York 

El costo de dichos servicios será acreditado directamente por el PNUD sobre las contribuciones recibidas (Off the 
Top). 

28 



Asimismo, en tanto estén claramente vinculados a los programas, todos los costos directos por la provisión de 
servicios de implementación (!SS) estarán identificados en el presupuesto del programa en una línea 
presupuestaria pertinente y serán cargados periódicamente Estos costos se detallan en el Anexo 4 y están incluidos 
en la Actividad 5 dentro del Plan Anual de Trabajo. 

Para actividades y compras financiadas con otros recursos que no los transfiera CEPA, el PNUD aplicará las 
políticas de recuperación de costos que correspondan. 

8.12 Intereses 

30 2 

Anualmente, el PNUD presentará a CEPA un estado de los intereses generados por los recursos del proyecto 
durante el ejercicio anterior. Los intereses que generen los recursos financieros serán acreditados al presupuesto 
del proyecto. 

8.13 Auditoría 

El proyecto estará sujeto a auditorías externas. según las regulaciones financieras del PNUD. Los recursos 
necesarios para dicha auditoría serán previstos en el presupuesto del proyecto. 

( 8.14 Derechos de propiedad intelectual y uso de logo en productos a entregar 

l 

El uso del logo de PNUD se realizará confonne a las disposiciones dictadas para este fin, respetado las reglas de 
visibilidad establecidas por esta organización. 

Los derechos de propiedad, derechos de autor, patentes y otros derechos de cualquier naturaleza respecto de todos 
los materiales producidos en el marco de las disposiciones del Contrato Individual serán conferidos 
exclusivamente al PNUD. A solicitud de este, el Consultor/Contratista Individual colaborará para asegurar que 
dichos títulos o derechos de propiedad le sean transferidos al PNUD en conformidad con las disposiciones del 
derecho aplicable. 

IX. MONITOREO Y EVALUACIÓN 

El monitoreo es una de las responsabilidades más importantes del Coordinador del Proyecto. Las actividades de 
monitoreo se llevan a cabo durante la fase de implementación del proyecto, tienen como referencia los planes 
establecidos anualmente y buscarán garantizar que: 

• El proyecto avanza hacia los resultados previstos. 
• · Los recursos asignados se utilizan adecuadamente. 
• Se ha propiciado la apropiación nacional y el compromiso de los grupos de interés. 
• Los resultados del proyecto contribuirán a los resultados previstos del proyecto del país, también 

informar al grupo ejecutivo del proyecto sobre los resultados relevantes. 

El proyecto establecerá los instrumentos necesarios que permitan llevar a cabo un oportuno y eficaz monitoreo 
del progreso de los resultados previstos y de las actividades y sus insumos. 

No obstante lo anterior, de acuerdo a las políticas y procedimientos de proyecto descritos en las Políticas y 
Procedimientos para Operaciones y Pr~yectos del PNUI), el proyecto será monitoreado periódicamente utilizando 
instrumentos y herramientas especiales. 

Trimestralmente: 

Para garantizar un adecuado seguimiento de las actividades, el proyecto llevará a cabo como mínimo reuniones 
trimestrales de monitoreo para las cuales el/la coordinador/a presentará a la Junta Ejecutiva del Proyecto reportes 

29 
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Acta 2585 17 de diciembre de 2013 

Continuación Punto III 3a 

ID. CONTENIDO DEL PONTO 

El Plan Global de Inversiones (PGI) 2012-2014 del Puerto de Acajutla, aprobado el 26 de julio de 
2013, contempla cambios significativos respecto al Plan de Inversiones del Puerto de Acajutla, 
(Anexo 2, del punto Segundo del Acta número 2444, aprobado por Junta Directiva el 14 de 
septiembre de 2012), que corresponde al Componente 3 del PRODOC, y con el propósito de poder 

. ejecutar dentTo de dicho Componente, proyectos que ya están incluidos en el mismo, así como 
algunos nuevos que poseen fondos provenientes del presupuesto de gasto corriente del presente 
afio, del Puerto de Acajutla, resulta necesario obtener la autorización de Junta Directiva para la 
transferencia de dichos fondos. 

El detalle de los proyectos que representan cambios en el Componente 3 del PRODOC y que 
. requieren la realización de la transferencia de fondos provenientes del presupuesto de gasto 
coniente 2013, es el siguiente: 

-· ··-·-·-cuadro·1:·Detalle de Proyectos que requieren transferencia de fondos del presupuesto 2013 · 
. del Puerto de Acajutla, para ser ejecutados dentro del PRODOC - Componente 3. 

MONTO COJ\IIPONENTE CAMBIO DE ESTADO RESPECTO 
REF. NOMBRE DEL PROYECTO (USS) 3PR0DOC AL PGIAPROBADO 14 DE 

(VIGENTE) SEPTmMDREDE 20U 
1.0 FACILIDADES GENERALES EN 1,017,195 

MUELLES .. 
1.01 Rehabilitación de la superficlc de los 750,000 INCLUIDO Su ejecución se hará con fondos propios 

muelles del Puerto de Acaiutla. 
1.03 Transformador seco trifásico 2400/480 V, 267,195 INCLUIDO Su ejecución se hará con fondos propios 

SOO KVA y 22S KVA, para !os muelles A· 
C y B respectivamente. 

2.0 FACILIDADES MARINAS 553,479 
2.02 Mantenimiento en dique seco de los 553,479 'NO INCLUIDO Proyecto nuevo, incluido en el PG~ 

remolcadores Acaiutla, l2:alco y Cuscatlán aprobado el 26 de julio de 2013. 
3.0 FACILIDADES GENERALES EN . 370,000 

TIERRA 
3.01 Rehabilitsoión del sistema de alímentación 335,000 INCLUIDO Su ejecución se hará con fondos propios 

elt<:trica del circuito de Bodegas y 
mejoramiento de los tomas corrientes para 
la alimentación de contenedores 
refrigerados del patio de Contenedores del 
Puerto de Acaiutla. 

3.18 Mantenimiento y reparación de torres de 35,000 NO INCLUIDO Proyecto nuevo, incluido en el PGI. 
alumbrado en Patio de Alma~namicnto de aprobado el 26 de julio de 2013. 
C8fl!ll 

4.0 FACILIDADES GENERALES TIERRA 496,871 ' 
/MUELLES 

4.02 Renovación del sistema de Circuito 140,000 INCLUIDO Su ejecución se hará con fondos propios, 
Cerrado de Televisión del Puerto de y el monto de ejecución se incrementó en 
Acajutla. el POI vigente, de US $100,000 a US 

$140,000.00. 
4.03 Rehnbilitnci6n del sistema de pesaje de la 290,020 NO INCLUIDO Proyecto nuevo, incluido en el PGI. 

voleadora de camiones y modemiUICión del aprobaao el 26 de julio de 2013. 
sistema de oesnio del Puerto de Acajutla 

Adquisición de cables de acero do 66,851 NO INCLUIDO Proyecto nuevo, Incluido en el PGI, 
4.0S diferentes lon~tudcs aprobado el 26 de iuliode2013. 
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Señor Jaime Tobar 
Coordinador Interino 
Proyecto PNUD-CEPA 
Presente 

Estimado Señor Tobar, 

~ ~ 8 1 •:: 1 .. : :> ó 

EL SALVADOR 
UNÁMONOS PARA CRECER 

Ref. PRE-EXT 36/2014 

21 de octubre de 2014 

En relación a su nota de fecha 20 de octubre del corriente año, le comunico que luego de haber 
revisado los documentos relacionados al informe de Evaluación de la Licitación Pública Internacional 
Nº SVPU-2014-RFQ-1466 ··supervisión de la Rehabilitación de la superficie de los muelles del Puerto 
de Acajutla .. , en el marco del proyecto "Programa de modernización y Gestión de los Activos 
Estratégicos de CEPA .. PNUD-CEPA 00084021, por este medio expreso mi aprobación oficial a dicho 
informe y a la recomendación de adjudicación a favor del proveedor Ingeniería Servicios e/ 
Inversiones, S.A. de C.V. (INSERINSA, de C.V.), asimismo autorizo el monto ofertado por $27,940.20 
es decir"$8,583.97 dólares arriba del presupuesto estimado de $19,356.23. 

Además recomien~~if dicho monto arriba del presupuesto sea cubierto meéliante ahorros del 
Proceso: .. SVPU-2014-ITB-1418 Suministro de Transformadores", tal y como lo Solicita el Project 
Manager de Acajutla Interino mediante Ref.: PNUD-27 /2014. 

Por lo anterior le solicito continuar con el proceso de adjudicación y contratación. 

Atentamente, 

ndez 

---- --- Di rector N aci on al.d.e.LP...I.QYe.c.to_ 
"Programa de Modernización y Gestión de los Activos Estratégicos de CEPA" 

COMISI ON EJECUTIVA PORTUARIA AUTONOMA 
Of icinas Centrales - Edificio Torre Roble , Bl vd. Los Héroes, Metrocentro, San Salvador, 
El Salvador, e .A. - Apartado Postal: 2667 PBX (503) 2249-1231 www.cepa.gob.sv 
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EL SALVADOR 
UNÁMONOS PARA CRECER 

2 de septiembre de 2014 

Ref.: PNUD-27/2014 

Licendada Gabriela Emilia Mendez Torres 
Directora Nacional del Proyecto 

Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) 

Presente. 

Estimada licenciada Mendez: 

-

Hacemos referencia a la carta PRODOC 0371/2014, de fecha 1 de agosto del presente año, 
mediante la cual nos informa sobre la recomendación por parte de UNOPS de incrementar el 
presupuesto asignado de US$19,356.23 a US$27,940.20 para el proceso "Supervisión de la 

Rehabilitación de la Superficie de los Muelles del Puerto de Acajutla" que se ejecutara bajo el 
marco del Convenio PNUD-CEPA 00084021. 

Al respecto, le comunicamos que después de haber revisado el anállsls que ha emitido 
UNOPS1 para justificar dicho incremento presupuestario, consideramos que los mismos son 
validos. En ese sentido, se autoriza el aumento de US$8,583.97 para el proceso antes 

indicado. 

Asimismo, considerando que de la adjudicación del proceso "SVPU-2014-ITB-1418 Suministro 

de Transformadores", habrá un ahorro debido a que los montos ofertados fueron menores 
que lo presupuestado, los fondos requeridos para el refuerzo presupuestario para el proceso 

de "Supervisión de la Rehabilitación de la Superficie de los Muelles del Puerto de Acajutla" 
pueden ser tomados de dicho ahorro, por lo que es necesario y urgente se concluya el 
proceso SVPU-2014-ITB-1418, para poder disponer de los fondos. 

Al hacer de su conocimiento lo anterior, aprovechamos la ocasión para enviarle un cord.ial 
saludo. 

--

Zona Industrial Acajutla 
Acajutla, Sonsonate, El Salvador. 
Tel. 2429-3201, Fax 2429-3201 

www.cepa.gob.sv 
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A. DATOS DEL PRO:YECTO NRO. PROYECTO 00084021 

TITULO DEL PROYECTO: 00084021 Programa do Modernización y gestión de los activos estratégicos do CEPA 

FUNCIONARIO QUE AUT?RIZA: 
/Por la agencia implement~dora) 

Jaime Tobar, Coordinador Interino del Proyecto 

B. DATOS DEL PROVEEDOR 

NOMBRE: 
1 

PbWER SYSTEMS, S.A. DE C.V. l 
No. ORDEN DE 
COMPRA 00012/2014 V Enmienda w, No. CONTRATO N/A 

C. INSTRUCCIONES)OE PAGO 

¡ 

TELEFONO 2224-0262 ¡ 

NO FACTURA 0013 ' VENDOR No. 0000011310 , 

CONCEPTO DE PAGO: l INSTRUCCIÓN DE PAGO 

PRIMER PAGO (FINAL) e9u1VALENTE AL "'SUMINISTRO OE DOS TRANS~ORMAOORES TRIFÁSICOS. 60 HZ, TIPO SECO EN RESINA. UNO DE CHEQUE D 
500 KVA Y OTRO DE 225JVA. Y DE DOS TRANSFORMADORES MONOFASICOS. TIPO SECO EN RESINA. DE 10KVA CADA UNO". EN EL F=='-------==------, 
MARCO DEL PROGRAMA¡DE MODERNIZACIÓN Y GESTIÓN DE LOS ACTIVOS ESTRETEGICOS DE CEPA. / EFT LOCAL 0 / 
OBSERVACIONES: 1 EFT INTERNACIONAL n 
MONTO TOTAL: NpVENTA Y UN MIL TRESCIENTOS OCHENTA Y SEIS 88/100 DOLARES 

O. DETALLE PRESUPUESTARIO 

MONTO CUENTA UNID. OPER. FONDOS 

US$91,386.88 ¡ 72105 j SLV 30071 

E. CERTIFICACION 

El Funcionario autorizado 'por la presente cortlfica que: 

: ~~~:::eºi:~~: s~~~á ~:ctp~:;d:n~:~o;~:i;~~nual de Traba¡o del proyecto: 

DEPARTA· 
MENTO 

50208 

PROYECTO 

00084021 

! 

ACTIVIDAD 

ACTIVITY3 / 

MONTO TOTAL 

• Que este pago está respaiado por disponibilidad financiera y presupuestana del proyecto: 
• Que este pago es por bien s. servicios y obras que han Stdo entregados a salisfaccaón de ta agencia ,mplementadora que to solicita: 
• Que la institución ylo proye to sollc1tante tendrá copias d1spon,bles de las facturas y otra documentación de soporte para erectos de auditoria 

Para uso exclusivo del PNUO 

Procesado Por: Chnstopher Monge Fecha: 

Oficial de Proyecto: S1lv1a Contreras Fecha: 

Coordinador de ároa: Fecha: 

AGENC. IMPLEM. DONANTE 

006208 01046 

US$91,386.88 / 

Aprovador (>30,000): 
Nro. Recolpt: 

1 

Rafael Viale 

Stefano Pelinalto Fecha: 
No. Voucher: fJOt tJ270? 

1 Registro de recibido por el Proveedor 

Chequo No.: 

1 Fecha: 

Nombre de la persona que reciba:·--------------------------

Documento de Identidad: 

Firma: 1 
1 

1 

Sello: -
....,. . - ~ ·- - . .,., ,.,.~, ..-., ,. 1 T •, -... • • ' ·,-.. 

Observaciones: 

• :..l.~:-. _ _t_ •• L">---
.· _) \. l. --- · \-. - \ ·- -·· ·--~-

\ ) l.. l,..., ~ { '- . --

l 
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N~ 0013 
CALLE Y EDIFICIO LA MASCOTA, 3or. NIVEL APTO. 6 
SAN SALVADOR, EL SALVADOR, C. A, 

Reg1sti , No 88&Il·5 
NIT. 0614-110995·101·8 

TELS., (503) 224-0262, 223-1512, 245-5310 AUH>flll~CION IIAPRrNTA No. ~(i4 OGII 

FAX (503) 245-3088 
E-MAIL: powersys@saltel.net 

Cliente: _ _ P_N_u_Df_c_EP_A_o_oo_a_4_02_1 __ } ____ _ _ ___ _ 

Dirección: SAN SALVADOR Fecha: _ _ 1_o_e_,u_L1_0_2_01_s ____ ~ 

w rm. rn: ·-
DESCRI PC ION PRECIO CANT. UNITARIO r---

Suministro de dos transformadores trifásicos, 60 hz, tipo 

seco en resina, uno de 500 KVA y otro 225 KVA, y de dos 

transformadores monofásicos, tipo seco en resina, de 10 KVA 

' cada uno . 
Monto de la orden: 

(-) Cargos sin Preíuicio: 

líquido a Pagar: 

1 

1 

1 

' 

1 
"' Tlpogralla Offset 

•. •le del Mediterráneo No. 13 
(.., .. Jardlnea de Guadalupe 
Antiguo Cueoauan. 
TI RAJE: 0001- 0500 12•119 45145 

$93,062.00 

$ 1,675.12 J 

$91,386.88 

RE( IBI co 
PRO tfECTO 

Fecha: 
1 ,3 J' 

NombrE: \ Jain 
f-irma: ~ V-
--_Jr .. VENTAS EXENTAS 

VENTA 'í'OTAL 
~ - -· 

VENTAS VENTAS 
EXENTAS AFECTAS 

$91,386.88 

-, 
~FORM e: 
000840 ~1 
l. 2015 
e Toh~ L-

$91,386.88' 

~········ $91,38f;.88 

OUPLh.,AOO. Ult:Mf; 

1/ 



Pago 20% de Anticipo de contrato $91,386.88 

Multa por entrega fuera de tiempo $1,675.12 

( 

( 

Orden de compra 00012/2014 

$93,062.00 

20/10/2014 

20/04/2015 

$0.00 

$91,386.88 
$1,675.12 

A cancelar 00102209 

30 8 



Comunicación: 84578-15-0318 

San Salvador, 30 de Junio de 2015 

Estimado Licenciado Tobar: 

En referencia a la Orden de Compra No. 00012/2014, "Suministro de dos transformadores 
trifásicos, 60 hz, tipo seco en resina, uno de 500 KVA y otro de 225 KVA, y de dos 
transformadores monofásicos, tipo seco en resina, de 1 O KV A cada uno" suscrito con la 
empresa Power Systems, S.A. de C.V. y el proyecto PNUD/CEPA 00084021, de la cual se han 
recibido por parte del contratista los documentos correspondientes al pago total del contrato, 
según lo establecido en el literal a) pago de bienes en destino final, de la Orden de Compra, 
cumpliendo el requisito establecido. 

309 

( Por lo anterior, estamos remitiendo el respectivo lnfom,e técnico de aprobación de la 
recomendación de pago, por un monto de noventa y un mil trescientos ochenta y seis 88/100 
($ 91,386.88) de acuerdo a lo establecido en la Orden de Compra, con sus respectivos 
anexos. 

( 

Sin otro particular, me suscribo atentamente, 

Licenciado 
Jaime Tobar 
Coordinador de Proyecto 
PNUD/CEPA 00084021 

Anexo: Informe del administrador del contrato 

RECIBI CONFOR~.1fr , 
f' ROYECTO 0003462. ·¡ 1 

Fecha: O I U L. 
Nom:>re:_-1...::,4~~~~-! 

I·:·:: ··n... . ¡' 
1 -:..'.! :~:.::::::::-__ -

_ ... _,,,..,,, .., ___ ._ .. _.... .... eo."7<~•·-.. · ,l,~,o; • .:.. .......... "'"'...-._,...-..,~-~ .. ~--·-~ .. ~ .. - ... , ... --..........., ..,. .......... ~_., ..... _ ,... •• • •• , .......... ~ ,- . 4 ..... , ..... ,,. · 4 

UNOPS en El Salvador Tel: +503 2506-3900 
Calle Nº1 , Casa Nº121 Email: svpc@unops.org 
entre Calle Loma Linda www.unops.org 
y Cal le La Mascota 
Colonia San Benito 
San Salvador. El Salvador 
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San Salvador, 30 de Junio de 2015 

INFORME DE PAGO FINAL ORDEN DE COMPRA No. 0012/2014 "Suministro de dos 
transformadores trifásicos, 60 hz, tipo seco en resina, uno de 500 KV A y otro de 225 
KVA, y de dos transformadores monofásicos, tipo seco en resina, de 10 KVA cada uno" 

Hago referencia a la Orden de Compra No.0012/2014 de fecha 04 de Septiembre de 2014, 
correspondiente al proceso SVPU-2014-ITB-1418, "Suministro de dos transformadores 
trifásicos, 60 hz, tipo seco en resina, uno de 500 KVA y otro de 225 KVA, y de dos 
transformadores monofásicos, tipo seco en resina, de 10 KVA cada uno" suscrito con la 
empresa Power Systems, S.A. de C.V. y el proyecto PNUD/CEPA 00084021, de la cual se han 
recibido por parte del contratista los documentos correspondientes a la Recepción Final de la 
entrega de bienes, para lo cual se solicita primero y último pago según lo establecido en el 
Literal a) Pago de bienes: A la recepción de los bienes en destino final, recibidos a satisfacción 
del proyecto PNUD/CEPA 00084021 "Programa de Modernización y gestión de los activos 
estratégicos de CEPA", incluyendo los impuestos contra la presentación de la factura comercial 
del titular de la Orden de Compra y la recepción por parte del proyecto. 

Después de haber revisado la documentación presentada por el contratista y el monto 
solicitado de acuerdo a lo establecido en la orden de compra, por medio de la presente se 
otorga el Visto Bueno del Administrador del Contrato y en base a nuestra evaluación técnica 
recomendamos proceder al pago correspondiente por Noventa y un mil trescientos ochenta y 
seis 88/100 dólares de los Estados Unidos de América (US$$ 91,386.88 ), que corresponde al 
100% del monto del contrato, menos deducciones de compensación, tipificadas en el artículo 
No.16 de las condiciones generales, el cual dice: Si el Proveedor no entrega los bienes en la 
fecha (o fechas) de entrega o realiza los servicios relativos a la entrega de mercancías dentro 
del período especificado en el contrato, el Proyecto PNUDCEPA 00084021 "Programa de 
Modernización y Gestión de los activos estratégicos de CEPA" podrá, sin perjuicio de cualquier 
otra medida correctiva conforme al contrato, deducir del precio del contrato, como daños 
liquidados, una suma equivalente al porcentaje de 0.3% del precio total original del contrato 
por cada día de retraso hasta la entrega final, dicho monto se especifica en el cuadro siguiente: 

APLICACIÓN DEL ARTICULO 16 
LIQUIDO A PAGAR 

MONTO DEL CONTRATO 0.3% DEL MONTO TOTAL POR 
US$ 

CADA DIA DE ATRASO (6 DIAS) 

$93,062.00 1,675.12 91,386.88 
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UNOPS en El Salvador Tel: +503 2506-3900 
Calle N°1, Casa Nº121 Emaíl: svpc@unops.org 
entre Calle Loma Linda www.unops.org 
y Calle La Mascota 
Colonia San Benito 
San Salvador. El Salvador 



Los datos relevantes de este contrato son los siguientes: 

Administrador del contrato: lng. Carlos Garzona 
Gestor de la calidad UNOPS: lng. Julio Rivas 
Supervisor CEPA: lng. Carlos Alvarenga 
Contrato No. 00012/2014 
Monto del contrato: $ 93,063.00 
Enmiendas: 1, plazo adicional por 30 días 
Orden de Inicio: 03/12/2014 
Plazo contractual: 180 días 

Acta de Recepción provisional: 07/05/2015 (Se dejó consignado en acta que los equipos 
arribaron a puerto el 26/04/2015) 

( Acta de Recepción Final: 08/05/2015 

( 

Etapa del contrato: Finalizado, En proceso de liquidación 

~~' Vv 
José M ricio Pineda 
Geren de Proyecto 
UNOPS El Salvador 

Se anexan los siguientes documentos: 
i. Copia Certificado de pago 
ii. Copia de Orden de compra 
iii. Copia Orden de Inicio 

iv. Copias de Documentos para trámite de Franquicia 
v. Actas de Recepción provisional y final de bienes 

vi. Informe Avance físico y financiero 

UNOPS en El Salvador Tel: +503 2506-3900 
Calle N°1. Casa N°12·1 Emafl: svpc@unops.org 
entre Cal le Loma Linda www.unops.org 
y Calle L a Mascota 
Colonia San Benito 
San Salvador. El Salvador 

r RECIBI coNFORME 

\ 

PROYECTO 00084021 

h 
1 3 JUL. 2015 Fec a:·_....:..-:---::".'-:---

! ~~~liibre: : ~~-·~01 !0bat 
1 1• 1rma: - -~ ~ · ~~ -= L:_ _____ _ 
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ACTA DE RECEPCION DEFINITIVA DEL EQUIPO EN DESTINO FINAL 

Reunidos en las instalaciones del PUERTO DE ACAJUTLA, el día 08 de Mayo de dos mil quince con el 
objeto de dar cumplimiento a lo establecido en la Orden de Compra F.P.O. No. 00012/2014, relativo a la 
recepción de los equipos en destino final del "Suministro de dos transformadores trifásicos, 
60 hz, tipo seco en resina, uno de 500 KV A y otro de 225 KVA, y de dos 
transformadores monofásicos, tipo seco en resina, de 1 O KV A cada uno", 
correspondiente a la Licitación Pública Internacional SVPU-2014-ITB-1418, los cuales se encontraban en 
almacén de materiales desde el día 27 de Abril de 2015, nos encontramos presentes por parte de CEPA, el 
ingeniero carios Alvarenga, Jefe de la Sección Eléctrica del Departamento de Mantenimiento del Puerto y 
Supervisor del Contrato; por parte del Contratista el ingeniero Nelson Gamez Supervisor Técnico de Power 
Systems, S.A. de C.V.; y por parte de UNOPS, el ingeniero Julio Enrique Rivas Blanco, Gestor de la 
Supervisión. 

Con base a lo establecido en el referido contrato, hacemos constar que el suministro de los referidos 
transformadores, fue recibido a satisfacción después de realizar las inspecciones ñsicas respectivas, y 
después de haber superado satisfactoriamente los pendientes siguientes Indicados en la Recepción 
Provisional: 

• Realizar las pruebas de aislamiento y de relación de transformación, por parte de personal técnico 
de CEPA del puerto de Acajutla .. 

• Entrega de manuales técnicos y diagramas eléctricos y mecánicos del equipo por parte del 
contratista 

/. 
; . ·~": 

·~ . 

. , 
., ·.· .. . ·.,·.· 
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ACTA DE RECEPCION PROVISIONAL DEL EQUIPO EN DESTINO FINAL 

Reunidos en las instalaciones del PUERTO DE ACAJUTLA, el día 07 de Mayo de dos mil quince con el 
objeto de dar cumplimiento a lo establecido en la Orden de Compra F.P.0. No. 00012/2014, relativo a la 
recepción de los equipos en·destino final del "Suministro de dos transformadores trifásicos, 
60 hz, tipo seco en resina, uno de 500 KVA y otro de 225 KVA, y de dos 
transformadores monofásicos, tipo seco en resina, de 10 KVA cada uno", 
correspondiente a la Licitación Pública Internacional SVPU-2014-ITB-1418, los cuales se encontraban en 
almacén de materiales desde el día 27 de Abril de 2015, nos encontramos presentes por parte de CEPA, el 
ingeniero Carlos Alvarenga, Jefe de la Sección Eléctrica del Departamento de Mantenimiento del Puerto y 
Supervisor del Contrato; por parte del Contratista el ingeniero Nelson Gamez Supervisor Técnico de Power 
Systems, S.A. de C.V.; y por parte de UNOPS, el ingeniero Julio Enrique Rivas Blanco, Gestor de la 
Supervisión. 

Con base a lo establecido en el referido contrato, hacemos constar que el suministro de los referidos 
transformadores, fue recibido a satisfacción después de realizar las inspecciones ñsicas respectivas, 
quedando pendiente lo siguiente: 

• Realizar las pruebas de aislamiento y de relación de transformación, por parte de personal técnico 
de CEPA del puerto de Acajutla .. 

• Entrega de manuales técnicos y diagramas eléctricos y mecánicos del equipo por parte del 
contratista 

No habiendo más que hacer constar, firmamos la presente Acta. 

Por parte ¡EPA: Por parte del Cont<atlsta .,• '"; 8.• 

e ! ~/ _ ____::::~;;S~~~;;~=·:__ ( ~s ·.~ 
~ "¡/' 

ower Systems, S.A. de.s-~.~.<:." 
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NOTA ACLARATORIA 

11 mm mm 
AlseNlcio 

de los personas 
y las naciones 

En referencia a la Orden de Compra No. 00012/2014, "Suministro de dos transformadores trifásicos, 

60 hz, tipo seco en resina, uno de 500 l<VA y otro de 225 l<VA, y de dos transformadores 

monofásicos, tipo seco en resina, de 10 l<VA cada uno", en el marco del Proyecto PNUD - CEPA 

00084021 "Programa de Modernización y Gestión de los Activos Estratégicos de CEPA", se aclara lo 

siguiente: 

l. Se recibió la Enmienda No.1 con fecha 16 de Marzo de 2015, debidamente firmada por las 

partes por la empresa y el proyecto. Sin embargo se detectó que el nombre de la empresa 

no aparece completo en dicha enmienda, por tal motivo se notificó a UNOPS, el cua l envío 

nota con Ref. 84578-15-0343 con fecha 14 de Julio de 2015, donde se aclara y se deja 

constancia el nombre correcto de la empresa. 

2. Con fecha 30 de Junio de 2015, se recibió por parte de UNOPS la recomendación de pago 

de la Orden de compra No. 12/2014. En el cálculo del total a pagar se desglosa un monto 

asociado a un descuento por incumplimiento de tiempo de entrega equivalente a seis días, 

el cual está amparado a partir del inciso 16 de las Condiciones Generales del Proyecto, 

donde se establece el descuento de 0.3% del precio total original de contrato por cada día 

de retraso en la entrega. 

A partir de este inciso se detalla el descuento: 

Monto de la Orden de Compra $93,062.00 

Días de retraso en la entrega 6 días {Del 22 al 27 de Abril) 

0.03% de descuento a partir de inciso 16 $279.186 por día 

Total a descontar $1,675.12 

Con fecha 30 de junio se firma el acta de cierre de contrato, donde UNOPS informa a la 

empresa Power Systems S.A. de C.V. del descuento efectuado, siendo aceptada por la 

empresa. 
3. Garantía técnica. Esta comienza a estar vigente a partir del 8 de Mayo de 2015 hasta el 8 de 

junio de 2017 {762 días) con lo cual se cumple lo establecido en el contrato, Literal E. 

Garantías, donde se establece: "el proveedor deberá presentar una carta fianza Bancaria ... , 

con validez de dos {2) años renovables hasta treinta {30) días calendarios adicionales a la 

fecha de vencimiento del periodo de garantfa técnica de los bienes adjudicados". 
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A/servicio 
de los personas 
y las naciones 

A partir de lo anterior se acla ra que contractualmente la vigencia de la garantía pudo iniciar 

el 27 de abril 2015 no obstante dio inicio a partir del 8 de mayo 2015, esto debido que en el 

tramite bancario al contratista se le tomo en cuenta la fecha del 8 de mayo 2015 cuando se 

firmó el acta de recepción definitiva, sin embargo el espacio de tiempo que debe tener 

vigencia la garant ía ha sido cumplido por parte del proveedor. 

Atentamente solicito se tome en cuenta esta aclaración como respaldo según convenga para poder 

proceder con el pago correspondiente. 

Saludos Cordiales, 

J~ 
Coordinador Interino 

Proyecto PNUD-CEPA 0084021 
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Comunicación: 84578-15-0343 

San Salvador, 14 de Julio de 2015 

Estimado Licenciado Tobar: 

En referencia a la· Orden de Compra No. 00012/2014, "Suministro de dos transformadores 
trifásicos, 60 hz, tipo seco en resina, uno de 500 KVA y otro de 225 KVA, y de dos 
transformadores monofásicos, tipo seco en resina, de 10 KVA cada uno" suscrito con la 
empresa Power Systems, S.A. de C.V. y el proyecto PNUD/CEPA 00084021, de la cual se han 
enviado los documento de la enmienda No.1, debidamente firmada por las partes, se ha 
detectado que el nombre de la empresa no aparece completo en la enmienda. 

Por lo anterior, estamos remitiendo la aclaración para que continúe el proceso de la 
recomendación de pago, de acuerdo a lo establecido en la Orden de Compra, de acuerdo el 
siguiente detalle. 

No.de 
Nombre incompleto 

Nombre correcto según 

Enmienda 
Modificación que aparece en 

orden de compra 
enmienda 

1 
32 días adicionales de POWER SYSTEM S.A. DE POWER SYSTEMS S.A. DE 

plazo. c.v. c.v. 

Sirva la presente para dejar constancia que el nombre correcto de la empresa es: POWER 
SYSTEMS S.A. DE C.V. 

Sin otro particular, me suscribo atentamente, 

Licenciado 
Jaime Tobar 
Coordinador de Proyecto 
PNUD/CEPA 00084021 
Anexo: Copia enmienda No.1 

UNOPS en El Salvador 
Calle Nº1 , Casa Nº121 
entre Calle Loma Linda 
y Calle La Mascota 
Colonia San Benito 
San Salvador, El Salvador 

Tel: +503 2506-3900 
Email: svpc@unops.org 
www.unops.org 
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ACTA DE CIERRE DE CONTRATO 

PROVECTO: " SUMINISTRO DE DOS TRANSFORMADORES TRIFÁSICOS, 60 HZ, TIPO SECO EN 

RESINA, UNO DE 500 KVA Y OTRO DE 225 l<VA, Y DE DOS TRANSFORMADORES MONOFÁSICOS, 

TIPO SECO EN RESINA, DE 10 KVA CADA UNO" 

Reunidos a las once horas del día 30 de Junio de dos mil quince, en las oficinas de UNOPS, la Lic. 

Mercedes Eugenia Flores López apoderada general del contratista de la Empresa POWER SYSTEMS 

S.A. de C.V., y por parte de UNOPS, el lng. Carlos Garzona Administrador del contrato y supervisor 

designado por UNOPS, con el propósito de Cerrar el contrato, bajo la orden de compra FPO 

No.00012/2014 "Suministro de dos transformadores trifásicos, 60 hz, tipo seco en resina, uno de 

500 KVA y otro de 225 KVA, y de dos transformadores monofásicos, tipo seco en resina, de 10 KVA 

cada uno", el cual pertenece al convenio del Proyecto PNUD-CEPA 00084021 "Proyecto de 

Modernización y Gestión de los Activos Fijos de CEPA, y después de haber revisado las fechas de 

inspección de los bienes en puerto, lo cual sucedió el día 27/04/2015, siendo que el contrato 

finalizaba el 21/04/2015, se han efectuado los cálculos relativos al cierre del contrato, los cuales se 

describen a continuación: 

MONTO DEL CONTRATO 
APLICACIÓN DEL ARTICULO 16 LIQUIDO A PAGAR 

CARGO SIN PERJUICIO US$ 

$93,062.00 ~ 1,675.12 / 91,386.88 / 

Después de revisar los montos calculados presentados por el Administrador del contrato y 

supervisor de UNOPS, se procedió a firmar la presente en concepto de acuerdo entre las partes. 
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PROYECTO 0008402 
No habiendo más que hacer constar, firmamos la presente Acta de cierre de contrato 

e ' 
Z/. .- .\. 

( 1 ... 
..;....."--<'.. ,. L .::_ ... ( , ' .. ,, '( ~ 

/lc-..Mer~edes E1:1g~ia,rl~r~óp~ 
/ López apoderada general del contratista 

:=echa: 2 G 
lfombre:_ 

·""t""~~--!-.l~at.... 

/ De la Empresa POWER SYSTEMS S.A. de C.V., 
I 

.,$'!EMs 
•:i' . .r 
~ ~ ·-9 

f /1 ·o 

~~ ,s .E 
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"f( .. "'OOR C. 

alUNOPS 
Administración tlt Contratos 
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·scH EN KERocean 
ORIGINAL 

Ocea11 or Combh1ed Ti·anspo.!',; Bi11 of Lading 

(1) Shlppl'f/Ellporter 

RITZ INSTRUMENT TRANSFORMERS GMBH 

ISIEMENSSTRASSE 2 
56422 WIRGES 

1GERMANY 
' 

(2) Consigne• 

!PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS 
fPARA EL DESARROLLO-PROYECTO 
PNUD/CEPA 00084021 / DIRECCION: 
BOULEVARD ORDEN DE MALTA SUR, #2-B, 
ANTIGUO CUSCATLAN, LA LIBERTAD 

(3) Nolily Party 

(4) B/LNo. 

DEKOB0000010605 
(5) Rererence Nos.: 

27690021825347 / OEI<Bl500001675 

(6) 

SCHENKER DEUTSCHLAND AG 
- OCEAN EXPORT -
FRITZ-LUDWIG-STRASSE 11 
56070 KOBLENZ 
GERMANY 

(7) For Dellvery of Goodsapply to: 

POWER SYSTEMS, S.A DE C.V JARDINES TRANSPORTEMOS S.A. DE C.V. 
DE MERLIOT, CALLE LIBERTAD, BOULEVARD ACERO NO. 12 -A 
POLIGONO E, #7,MERLIOT,SANTA TECLA, SV ANTIGUO CUSCATLAN, EL SALVADOR 

1 

1 

1 
' 
1 

LA LIBERTAD, EL SALVADOR C. A ATN: IMPORT DEPARTMENT 1 
TEL503225093 '- ------ - - - -,,.-,------,------ - - - -r-.,.....,,----,----,--,--- - --- - -------' (8) VtsstVV•ras• (u1 clouse 16.l of the B01 or ladlns term,) (11) Placo ol Rocelpt (Appllable only whcn document used as Comblned T,ansport 8/l) 1 

MSC ANYA / 512A . WIRGES 
(9) Port ol Loadfng 

1 

(10) P1m of Olschup 

ACAJUTLA 

(12) Final Destlnatlon (l\pplbble only when dOClJment used as Comblntd Tt>nspart B/L) 

!HAMBURG 
BELOW PARTICULAI\S FURNISHED DV SHIPPER - CARIUER NOT RE5PONS18LE- FOR MERCHANrs USE ONLY ANO NOT PART OF THE BlLL OF LADI NG CONTRACT l 

(lJ) Klnd of paci<ages: dtscnptlon or goods: matl<s and Numben: Container No/Seal No. J (U) Gross Weight 1 (15) Meuuremenr 

MSCU1695383 1 20 DC SLAC = 1 PACKAGE 4086.000 KGS 12.943 CBM 
SEAL: 046035 

FREIGHT AMOUNT: 
3322,17 EUR 

= 1 CASE WITH 

2 THRBE- PHASE-POWERTRANSFORMERS 

FREIGHT PREPAID 

TYP: DTR03500, DTR03250 
1 SINGLE-PHASE-POWBRTRANSFO 
TYP : ETR10012 

HS - CODE: 85043121 

CRATE MARKS: 

TERMS: DAP ACAJUTLA PORT 
SHIPPED ON BOARD M/V "MSC ANYA" 

1DATED: 26.03.2015 

EIL~ _ 

REc1s, CONFoRr . .,1 .... 
PROYECTO 00084.02-1 . 
Fecha: 1 3 JUL. 201, 
Nombre: e Tobar -:l::¡:fJ=;.;;....;:..:::..::::.:::!_. 
Firma: 

AboYt orticul:us as declared by Shipper. but wlthout mpoMlbíllty o1 or represeniatlon b the carrier <ue dau .. a). ( DETAILS AS PER ATTACHMENT) 
(16) Canftr's Realpt (seo dau,es l .md 8) RECEIVED by tht Canler In ex1•m•l •pporont good ordf:r and condition unless 
To .. 1 numbes of contalne,s or paclrages 1 otherwlse SUttd lhe number ol contillners. packages or othor customa,y lrtlcht 
ncelved by Curier: unSls to be transpo.rted to such o1ace as agretd, authorll:ed or permiue:d he.refn 

--;:,::-::-:-c-----:--::------,--,,.,.~- .,.,....-----T"""""""°--------1 at1d subject to all th1 terms ancf conditloos 11ppeating on the hont and reverse or 
(17) Frelght and CJlugos (18) Prtpold (19) Collect thls 8111 of Ladlng elther Written. prlnt•d or stamped or olhetwlse lncorporated 

by whlch the Merchant agrees to be bound In acceptlng thls 8111 ol Ladlng. The 
panlculars g1ven abov, a, '1atod by tht Mozd>ant ond the wei¡ht, measure, 
quantitY, manes, condltlon. contents and value ol the Goods consldBtd unknown 
by the camer. In wltness whutol the numbes of original Bllls ol Loding su1ed 
on this sid& hove bttn ~ned and whortvff one orl&1n>J llm of Ladlng hu bffn 
surrondoned •ny others shaD be vold. 

(20) Declared Car&• Value (set dause 7.3): (l l) Nollba o1 O,i¡wl BIII$ ol LMI°" 
3/THREE 
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- .[; ílJM fJPS )YECTO :Suministro de dos transformadores trifásicos, 60 hz, tipo seco en resina, uno de 500 KVA y otro de 225 KVA, y de dos 

transformadores monofásicos, tipo seco en resina, de 10 KVA cada uno" para Puerto de Acajutla 

Contratista: POWER SYSTEMS S.A. DE C.V. 

No. Orden de Compra: 00012/2014 
SUPERVISIÓN : Carlos Alvarenga, CEPA 

Administrador del contrato UNOPS: Carlos Garzona 

Gestor de la calidad UNOPS: Julio Rivas 

INFORME DEL PROYECTO Fecha:30/06/2015 

PLAZO DE EJECUCION Y CONSTRUCCION 
Plazo de 

Nuevo Plazo Tiempo transcurrido desde 22 de 
Orden de Ejecución Prórrogas Fecha de Tiempo Faltante 

Inicio Origlnal 
de Ejecución 

Finalización 
Octubre de 2014 

Días Calendario Días % Días % 

22/10/2014 150 30 180 19/04/2015 180 100.00 - -
PROGRESO FISICO 

Concepto Programado Ejecutado % Adelanto(+) % Atraso(-) 

Acumulado Anterior 70.00% 70.00% 

Avance de este Periodo 30.00% 30.00% 

Acumulado a la Fecha 100.00% 100.00% - -

PROGRESO FINANCIERO 
Monto original del contrato 93,062.00 

Monto con cambios en el monto contrato 91,386.88 Aplicación de multa por 6 dias de atraso$ 1,675.12 

Concepto Monto programado Ejecutado Etapa actual 

Acumulado pagado Anterior $0.00 $0.00 

Monto presentado Avance este Periodo $91,386.88 $91,386.88 contrato finalizado en proceso de 

Acumulado a la Fecha $91,386.88 $91,386.88 pago. 

Número de Orden de Compra: 00012/2014. Transformadores entregados al 100% en Puerto de Acajutla. 

Lote/ ITEM Descripción Cantidad Precio Unitario Precio Total 

1 Suministro de un transformador trifasico, 60 Hz, tipo seco de resina 500 'r0/A 1 36,353.00 36,353.00 
~ 

2 Suministro de un transformador trifasico, 60 Hz, tipo seco de resina 225 'r0/A 1 - 29,677.00 29,677.00 

3 
Suministro de dos transformadores monofasicos, 60 Hz, tipo seco de resina 1 O -

2 13,441.00. ( 26,882.00 v 
'r0/A - V / 

...______¡;¡_ -

/ e : 

w 
l'v 
¡..... 



-
lote/ ITEM Descripción Cantidad 

Suministro de manuales de operación y mantenimiento del transformador 
~ 

1 - - 1 
trifasico, 60 Hz, tipo seco de resina 500 'r0/A 

Suministro de manuales de operación y mantenimiento del transformador • 2 1 trifasico, 60 Hz, tipo seco de resina 225 'r0/A - -

3 
Suministro de manuales de operación y mantenimiento de los transformadores 

1 -
monofasicos, 60 Hz, tipo seco de resina 10 'r0/A 

-: 

Precio Unitario 

-- 50.00 

--
~ 50.00 -

- 50.00 

Monto Total 

Precio Total 

- 50.00 

-- 50.00 
-

- 50.00 

93,062.00 

w 
l\.) 
(\.) 
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POWER SYSTEMS S.A. DE C.V. 

Santa Tecla, 14 de abril de 2015 

Señores 
Comité de proyectos PNUD/CEPA 000084021 

Atención: lng. Carlos Garzona - Administrador de Contrato 

Asunto: Remisión de DOCUMENTOS ORIGINALES - TRAMITES DE 
ADUANA. 

Referencia: Contrato No. PNUD/CEPA "Suministro de dos transformadores trifásicos 
60Hz, tipo seco en resina, uno de 500kV A y otro de 225kVA, y de dos 
Transformadores monofásicos, tipo seco en resina, de l OkVA cada uno." 

Estimados señores: 

Por este medio les hacemos llegar en FIS1CO los documentos ORIGINAL que a 
continuación se detallán: 

J - BL/No. DEKOBOOOOO 10605 
2- Original del CERTIFICADO DE ORIGEN, con fecha 25-rnarzo-2015 
3- Nota de Entrega (Incoterms 201 O ES Puetto Acajutla 
4- Factura No. 1 O 179153 con un monto de $73,880.00 

Sin otro particular por el momento lo saludamos, atentamente, 

VNOPS 
í'f)i:l,\ :1· Q,J)-b,?.,S l 
~r(lj['/Q 

A((..IOl! 1 INF. ARCH\\10 
-· 1 { 

\ 
lFtCH~ "I 4 ABR 20í5 
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1 Ab~der - Consigno, - 9Wédíleur - Expedidor ¡ RnZ Instrument Transfonners GmbH, 
! Siemensstr.2 ORIGINAL 

DE-56422 Wirges 

EUROPAISCHE GE1VlErn1SCt1AFT 
i 2 Empfanger - Consignee - Destina/aire - Destinatario 

Proyecto PNUD-CEP A 00084021 
Programa de Modernizacion 

EUROPEAN COMMUN/TY - COMMUNAUTE EUROPEENNE -
COMUNIDAD EUROPEA 

Edificio ToITe Roble; Blvd. Heroes Metrocentro 
San Salvador, Cent.America App 2667 
El Salvador 

URSPRUNGSZEUGNIS 
CERTIFICATE OF ORIGIN - CERTIFICAT D'OR/GINE 

CERTIFICADO DE ORIGEN 

3 Ursprungsland - Country of origin - Pays d'origine - Pais de origen 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
(EUROPEAN COMMUNITY) 

~------------------------1-- --------------- ·--------: 
: 4 Angaben über die Befórderung - means of transport - 5 Bemerkungen - remarks - observa/lons - observaciones 
· expedition - expedición 

6 Laufende Nummer; Zeichen, Nummern. Anzahl und Art der Packstücke; Warenbezeichnung 
nem no.. marks, nos .• number and kind of packages, descrlplion of goods 
No. de pos., marquage, nos .. nombre et nature des co/ls, descriplíon de marchandises 
No. de orden. marces. nos .. cantidad y nalursleze de los bultos. descripción de las mercanc/as 

l. 1 CASE 
= 1 pes. Three-Phase-Powertransformer 

Typ: DTR 03500; Serial-No. 10950059 
+ l pes. Three-Phase-Powertransformer 

Typ: DTR 03250; Serial-No. l 0950060 
+ 2 pes. Single-Phase-Powertransformer 

Typ: ETR 10012; Serial-No. 10950064 + 10950065 

! 7 Menge 
¡ Quantily 
1 Quanlite 
¡ Cantidad 

4 pes 

- e, ( ,i -8 1 
¡ le Ó\ 

g;t ~> .. "" '§g? g 
~o., 
5;~ ~ 
-ON g 
¿s -o 
~~ . ~ 
ii:llo ~ 
~!~i:i 
~~~ g 
2-~~.s 
E ~e.g 
~ i ~ g . 8 DIE UNTERZEICHNENDE STELLE BESCHEINIGT. DASS DIE OSEN BEZEICHNETEN WAREN IHREN URSPRUNG IN OEM IN FELO 3 
o~¡§~ . GENANNTEN LAND HABEN 
I~o i 
~6;! ~ 
U"'a, E 
c,.;m ~ 
~g:,¡i:i 
>C\16~) 

~~Si 
1L~ g:: 
.ssi~ 
O:o..~W 

. J 

The undersigned authori/y certifles that /he goods described above origina/e in /he country shown in box 3 
L'autorl/é sousslgnée certifie que les marchandlses désignées ci-dessus sont originaires du pays liguranl dans la case No. 3 
La autoridad infrascrita certifica· que las mercancías abajo mencionadas son originarl?S del pa/s que figura en la casilla no. 3 

Montabaur, den 

2 5. Marz 2015 

Industrie· und Handelskammer 
Koblenz I\¡ 
Gesch~' s e Montabaur 
i.A. t"' • _ 

'Utf 1 
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Instrument Transfonners 
RITZ S1andor1 Wirges· Sjemensstr. 2 · D-56422 Wjmes 

Power Systems, S.A. de c.v. 
Jardines de Merliot, Calle Líber 
Casa No.7 Polígono 11 E 11

, Santa 
Tecla La Libertad, El Salvador 
EL SALVADOR 

Nota de entrega 

Nro. 
Nro.Cliente 
Represent . 
Pedido 

10208856 
H1500399 
522/0/A 
10558962 
28.10.2014 

Pag. 

19 . 03.2015 

24.10.2014 
Fecha d.ped 
Nro.d.Ped. 
PS-CEPA-PROD0C-0499-2014R-1 

Ihr Ansprechpartner: / Your contact person: 
Herr Hunger, Wirges Joachim.Hunger@ritz-international . com 
Tel./phone: +49 2602 679 50 fax: 

Enviamos según nuestras condiciones generales 
de negocio 

Con.d. embarque DAP, Incoterms 2010 ES Puerto Acajutla 

Direc. de envio Proyecto PNUD-CEPA 00084021,Programa de Modernizacion 
Edificio Torre Roble,Blvd . los Heroes Metrocentro 

Tipo de envio 

Consignee: 

San Salvador,Cent .Americ App2667_,EL SALVADOR 

envio maritimo 
per Schenker SEA/ DAP Puerto Acajutla 
1 Case 250x225x210 cms grossw.4086 kgs netw.3400 kgs 
MARKS : 
Proyecto PNUD-CEPA 00084021 "Programa de Modernizacion 
y Gestion de l os activos estrategicos de CEPA - o.c . 11 

00012/201 
Crate Dimension : 
Crate Wei ght: 
RITZ 10558962 ORIGEN : GERMANY 

Proyect o PNUD-CEPA 00084021 
"Programa de Modernizacón y Gestión des los activos 
estratégicos de CEPA 11 

Edificio Torre Roble 
Blvd . Los Heroes Metrocentro 
San Salvador 
El Sal vador, Centro America, Appo: 2667 
Atención : Ing . Carlos Garzona 

RITZ lnstrumenl Transformers GmbH • Wandsbeker Zollstr. 92 • 98 • D-22041 Hamburg 
Telefon +49 26 02 / 679 -O • Fax +49 26 02 / 94 36 oo • www.rttz,intemattonar.com 

Harr¡burger Sparkesse AG, Hamburg • BLZ 200 505 50 · SWJFT (BIC) HASPDEHHXXX 
KTq EUR 1280 368281 IBAN DE68 2005 0550 1280 3682 61 
Commerzbank AG, Hamburg BLZ 200 800 00 SWIFT (BIC) DRESDEFF200 
KTd 09 300 909 00 IBAN DE73 2008 0000 0930 0909 00 (alle Wt!hrunAen) 

1 
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Jnstrument Transformers 
RITZ Sjandort Wfrges· Síemensstr, 2 · D-56422 Wjrges 

Nro. 10208856/A Nota de entrega 

Tel. +503 2506 3915 

Notify party: 
Power Systems, S.A de e.V Jardines de Merliot 
Calle Libertad 
Poli$0Il0 E, #7 
Merliot, santa Tecla 
La Libertad, El Salvador e.A 

pos. Nro. de Articulo/Denominación eantida ue 
==;= ====-=================================== ======= == 

10 221803050 
Dreiphasen-GieBharz-Transformator 
Three-Phase-Powertransformer 
TYP : DTR03500 
Fabr. Nr : 10950059 

20 221803025 
Dreiphasen-GieBharz-Transformator 
Three-Phase-Powertransformer 
TYP : DTR03250 
Fabr . Nr : 10950060 

30 211210008 
Einphasen-GieBharz -Transformator 
Single-Phase-Powertransformer 
TYP: ETR10012 
Fabr. Nr : 10950064-10950065 

Warranty: 
2 years after delivery 

1 St 

1 St 

2 St 

Certificamos que todos los datos contenidos en esta factura 
son exactos y correctos. 

El Exportador de los productos incluidos en el presente 

Rnz lnstrument Tninsronners GmbH • Wandsbeker Zollslr. 92 • 98 · D-22041 Hamburg 
Telefon +49 26 02 / 679 -O· Fax +49 26 02 / 94 36 00 • www.rllz-intemallonal.com 

Ha{Jlburger Spar1casto AG, Hamburg • 81..Z 200 505 50 • SWIFT (BIC) HASPDEHHXXX 
KTb EUR 1280 368281 IBAN DE88 2005 0550 1280 3682 81 
Colnmer.zbank AG, Hamburg BLZ 200 800 00 SWIFT (SIC) DRES0EFF200 
KTO 09 300 909 00 IBAN DE73 2008 0000 0930 0909 00 /alle Wohrunoon\ 

Pag. 2 
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lnstrument Transformers 
R)TZ standort Wirges· Siemensstr. 2 · D"56422 Wirges 

Nro. 10208856/A Nota de entrega 

pos . Nro. de Articulo/Denominación Cantida UC 
=~==================~=================== ======= 
documento autorizacion aduanera o de la autoridad publica 
com~etente No.DE/4600/EA/0238 declara que, salvo 
indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de 
un origen preferencial de Alemania 

Productos no estan sujetos a licencias de 
exportacion 

RITZ lnstrumenl Transformers GmbH • Wandsbeker Zollstr. 92 • 98 • 0-22041 Hamburg 
Telefon +49 26 02 / 679 ..O· Fax +49 26 02 / 94 36 00 · www.ritz-intematlonal.com 

Hamburger Sparl<asse AG, Harnburg • BLZ 200 505 50 · SW1FT (BIC) HASPOEHHXXX 
KTO EUR 1280 368281 IBAN DE88 2005 0550 1280 3682 81 
Commerzbank AG, Hamburg Bl2 200 800 00 SWIFT (BIC) DRES0EFF200 
KTO 09 300 909 00 IBAN DE73 2008 0000 0930 0909 00 /allc Wáhrunocn\ 

Pag. 3 
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Instrument Transformers 
BIIZ Location Hambum· Po. Box ZQ 14 29 P 22034 Hamburg 

Power Systems, S.A. de C.V. 
Jardines de Merliot, Calle Liber 
Casa No. 7 Poligono "E'', Santa 
Tecla La Libertad, El Salvador 
EL SALVADOR 

F A C T U R A 

Número 10179153 
Nro.Cliente 310791 

Repr. 1/2 
No de envio 
Pedido 

522/0/A 
10208856 
10558962 

Páginal 

19.03 . 2015 

19.03.2015 
28 . 10 .2 014 

No d Pedido 
PS- CEPA-PROD0C-0499-20l4R-1 
Fechad ped 28 . 10.2014 

Ihr Ansprechpartner : / Your contact ~erson : 
Herr Hunger, Wirges Joachim . Hunger@ritz-international . com 
Tel./phone : +49 2602 679 SO fax: 

Hemos enviado hoy por su factura y riesgo 

Cond d embarque DAP, Incoterms 2010 
ES Puerto Acajutla 

Tipo de envio envio marítimo 

Dirección envio Proyecto PNUD-CEPA 00084021,Programa de Modernizacion 
Edificio Torre Roble,Blvd.los Heroes Metrocentro 

consignee : 

San Salvador,Cent .Americ App2667 , EL SALVADOR 

per Schenker SEA/ DAP Puerto Acajutla 
1 Case 250x225x210 cms grossw. 4086 kgs netw.3400 kgs 
MARKS: 
Proyecto PNUD-CEPA 00084021 "Programa de Modernizacion 
y Gestion de los activos estrategicos de CEPA - 0 . C. " 
00012 /201 
Crate Dimension : 
Crate Weight : 
RITZ 10558962 ORIGEN: GERMANY 

RITZ lnstrument Transfonners GmbH Wandsbeker Zollslr. 92 - 98 • 0.22041 Hamburg 
Telefon +49 40 / 511 23 .O • Fax +49 40 / 511 23 -333 • www.ritz-intemational.com 

Ha/nburger Spark:isse AG, Humburg · 81.Z 200 505 50 • SW IFT (BIC) HASPDEHHXXX 
Aoo. No. EUR 1280 368281 IBAN DE88 2005 0550 1280 3682 81 
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I11strume11t Transformers 
BITZ Locallon Hamburg· P.O. Box 70 14 29 D 22014 Hambum 

Número 10179153/A FACTORA Página2 

Proyecto PNUD-CEPA 00084021 
"Programa de Modernizacón y Gestión des los activos 
estratégicos de CEPA" 
Edificio Torre Roble 
Blvd. Los Heroes Metrocentro 
San Salvador 
El Salvador, Centro America, Appo : 2667 
Atención: Ing . Carlos Garzona 
Tel. +503 2506 3915 

Notify party: 
Power Systems, S.A de e.V Jardines de Merliot 
Calle Libertad 
Poligono E, #7 
Merliot, Santa Tecla 
La Libertad, El Salvador e.A 

Pos. No d artículo/ca~acterización Cantidad UC 
============================== ======== 

10 221803050 /20 
Dreiphasen-Giegharz-Transformator 
Three-Phase-Powertransforrner 
TYP : DTR03500 
Nro. de fabricación 10950059 

20 221803025 /20 
Dreiphasen-Giegharz-Transformator 
Three- Phase-Powertransformer 
TYP: DTR03250 
Nro. de fabricación 10950060 

30 211210008 /20 
Einphasen-GieBharz - Transformator 
Single-Phase-Powertransf orrner 
TYP : ETR10012 
Nro. de fabricación 10950064- 10950065 

Transfier o a hoja 3 

RITZ lnstrument Transformers GmbH Wandsbel«lr Zollslr. 92. 98 • D-22041 Hamburg 
Telefon +49 40 / 511 23 -O • Fax +49 40 / 511 23 -333 • www.ritz-internatlonal.com 

J:lamburger Sparlrasse AG, Hamburg · BlZ 200 505 50 • SW1FT (BJC) HASPOEHHXX.X 
P,.cc. No. EUR 1280 368281 IBAN DES8 2005 0550 1280 3682 81 
Acc.No. USO 1600131187 • IBAN DE19 2005 0550 1600 1311 87 

1 St 

1 St 

2 St 

Precio US Valor USD 
========= 

28900,00 28900,00 

23600,00 23600,00 

10690,00 21380,00 

73880, 00 
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Jnstrume11t Trans(vrmers 
RITZ Locatlon Hamburo· Po. Box 70 14 29 D 22014 Hamburg 

Número 10179153/A F A C T U R A Página3 

Pos. No d artículo/caracterización Cantidad UC Precio US Valor USD 
========= ============ 

Transfiero de la hoja 2 73880,00 

VALOR DE FACTURA 73880,00 

Cond. de pago 30 Tage netto 

steuerfreie Ausfuhr (tax-exempted export) 

warranty: 
2 years after delivery 

Certificamos que todos los datos contenidos en esta factura 
son exactos y correctos. 

El Exportador de los productos incluidos en el presente 
documento autorizacion aduanera o de la autoridad publica 
competente No.DE/4600/EA/0238 decl ara que, salvo 
indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de 
un origen preferencial de Alemania 

RITZ lnstrument Transformers GmbH Wandsbeker Zolls1r. 92 • 98 • 0-22041 Hamburg 
Telelon +49 40 / 511 23 -O · Fax +49 40 / 511 23 -333 • www.ritz-intemational.com 

Hamburger Sparkasse AG, Hamburg • BLZ 200 505 50 · SWIFT (BIC) HASPDEHHXXX 
Acd. No. EUR 1280368281 IBAN DE88 2005 0550 1280 3682 81 
Acd.No. USO 1600131187 • IBAN DE19200505501600131167 



Ref.: Orden de Compra No. 00012/2014, "Suministro de Dos Transformadores 
Trifásicos, 60 HZ, Tipo Seco en Resina, uno de SOOKV A y otro de 225 KV A, y de dos 
transformadores Monofásicos, Tipo Seco en Resina, de 10 KV A cada uno, para el 
Puerto de Acajutla, Departamento de Sonsonate ". 

Enmienda No. 1 

San Salvador, 16 de Marzo de 2015. 

En fecha quince (15) de octubre de 2014 se firmó el Contrato número 00012/2014, "Suministro de 
Dos Transformadores Trifásicos, 60 HZ, Tipo Seco en Resina, uno de 500 KV A y otro de 225 
KV A, y de dos transformadores Monofásicos, Tipo Seco en Resina, de 1 O KV A cada uno, para el 
Puerto de Acajutla, Departamento de Sonsonate ",entre el Proyecto PNUD 00084021 "Programa de 
Modernización y Gestión de los Activos Estratégicos de CEPA", por intermedio de su Directora 
Nacional, Lic. Gabriela Méndez y POWER SYSTEM S. A. de C.V., por intermedio de su 
Representante Legal, MERCEDES EUGENIA FLORES LOPEZ. 

POR CUANTO: POWER SYSTEM S.A. DE C.V. y el Proyecto PNUD "Programa de 
Modernización y Gestión de los Activos Estratégicos de CEPA", tienen la intención de modificar 
dicho Contrato en relación al personal 

CONSIDERANDO: 

l. En fecha 22/10/2014 se le extendió la orden de inicio a la empresa POWER 
SYSTEM S.A. de C.V., con un plazo de 150 días calendario y un monto de 
$93,062.00 

2. Que de acuerdo a lo estipulado en el numeral 18 Modificaciones al Contrato "Toda 
variación o modificación de las condiciones del Contrato solo se efectuará mediante 
enmienda debidamente justificada escrita firmada por las partes. 

1. Que de acuerdo a lo estipulado en el numeral 18 Modificaciones al contrato "Toda 

modificación del presente contrato deberá ser firmada por los representantes debidamente 
autorizados del contratista y del proyecto PNUD-CEPA 00084021 "Programa de 
modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA'' 

2. Que se ha recibido carta de la empresa POWER SYSTEM, S.A. DE C.V., en la que 
solicitan treinta y dos (32) días de prórroga, siendo la nueva fecha de entrega el 21 de abril 
de 2015, en la carta exponen que el tiempo adicional solicitado es debido a los trabajos de 

ingeniería correspondientes a las aclaraciones técnicas solicitadas y en consecuencia el 
proveedor remitió su programa de trabajo indicando que e l proceso de aprobación con el 

fabricante, ocasiono que la fecha para el embalaje de los productos se estableció para el 10 
al 13 de marzo de 2015, el Transporte a El Salvador para el 16 de Marzo al 13 de abril de 
2015 (por disponibilidad de buques) y posteriormente los Trámites de internación, ellas por 
cliente y entrega en sitio del 13 al 21 de abril de 2015. 
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Por lo anterior 

1. Se modifica el plazo del contrato de la empresa consultora de la siguiente manera. 

El Literal D de las condiciones del contrato, deberá decir de la siguiente manera: Plazo de 
Entrega: 182 días calendario, contados a partir de la emisión de la orden de inicio. 

Todas las cláusulas y condiciones estipuladas en el contrato que no son enmendadas por la presente 
continúan vigentes. 

Convenido y aceptado. 

Firma: 
Nombre: Gabr ela éndez Torres 
Cargo: Director nacional del proyecto PNUD-CEPA 00084021 
"Programa de modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA" 
Fecha: 

.~ 
bre: Mercedes Eugenia Flores López 

argo: Representante Legal 
Empresa: POWER SYSTEM, S.A. de C.V. 
Fecha: 

(¡,,. • 
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Señores: 
POWER SYSTEMS, S.A. de C.V. 
Attn.: Mercedes Eugenia Flores López. 
Apoderada Genera l. 
Jardines de Merliot, Calle Libertad Poi. E #7 
Ciudad Merliot, La Libertad, El Salvador. 
Tel. : 2289-5592. 
powersystems@ps.com.sv 
Presente. 

Estimada Señora Flores: 

San Salvador, 20 de octubre 2014. 
Ref. : PRODOC-0499/2014. 

Con relación a la licitación SVPU-2014-ITB-1418, "Suministro de dos transformadores trifásicos, 60 
HZ, tipo seco en resi na, uno de 500 KVA y otro de 225KVA, y de dos transformadores monofásicos, 
tipo seco en resina, de 10 KVA cada uno", proceso para el cual la oferta presentada por su empresa 
fue seleccionada como adjudicataria; sobre la base de las condiciones del Contrato firmado el 15 de 
octubre del corriente año, por un monto de $93,062.00 y cuya ejecución se realizará en un período 
máximo de 150 días calendario, estamos remitiendo la correspondiente Orden de Inicio para 
comenzar con el servicio contratado a partir del día: Miércoles 22 de octubre de 2014. 

Y en cumplimiento del Contrato, se le solicita presentar la Garantía de Cumplimiento de Contrato, 
de acuerdo a las condiciones establecidas. 

Sin más por el momento, auguramos la buena calidad del servicio y las relaciones contractuales. 

Atentamente. 

e.e.· Guillermo Rodríguez. CEPA. 
• Silvia de Contreras. PNUD. 
· Mauricio Pineda. UNOPS. 

\ . 
~ 
Jaime Tobar. 

Coordinador Interino del Proyecto. 
PNUD- CEPA /00084021. 
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{ l·¡' cj 3 3 



1 
' 

·• -- - ·----· - ·---·------------------------------- ------- --

t 

_. 

SEGUROS V FIANZAS 
Su C e n/10 de confianza 

( 
LA CENTRAL DE SEGUROS V FIANZAS, SOCIEDAD ANONIMA 

Fianza Nº. 278,806 
Solicitud Nº, 299,021 

GARANTIA DE BUENA OBRA 

Monto $ 9,306.~0 . Yigencia 08/05/2015 - 08/06/2017 

Afianzado POWER SYSTEMS, SOCIEDAD AN.ONIMA DlfCAPIT ÁL VARIABLE que puede 
abreviarse P.OWER SYSTEMS, S.A .. DE C.V. 

Beneficiario COMISIÓN EJECUTIVA PO.RTUARIA AUTONOMA 

Yo, JENNY MARTA MARIA IGLESIAS BONILLA, mayor de edad, Estudiante, del domicilio de San Salvador, actuando en nombre y representación en mi 
carácter de Apoderada Especial de la Sociedad "LA CENTRAL DE SEGUROS Y FIANZAS, SOCIEDAD ANONIMA", de este domicilio, en adelante 
llamada "La Fiadora", por el presente documento OTORGO: CONSIDERANDO Que: La empresa POWER SYSTEMS, SOCIEDAD ANONIMA DE 
CAPITAL VARIABLE que puede abreviarse POWER SYSTEMS, S.A. DE C.V., del domicilio legal de Santa Tecla, Departamento de La Libertad, celebró la 
ORDEN DE COMPRA NÚMERO CERO CERO CERO DOCE/ DOS MIL CATORCE con el Proyecto PNUD- CEPA 00084021 '.'Programa de 
Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA", por· la cantid,ad de NUEVE MIL TRESCIENl:OS SEIS DOLARES CON V,EINTE 
CENTAVOS DE DOLAR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA (US $9,306.20), equivalente al diez por ciento del mon,to total del contrato cuyo valor 
es de Noventa y tres mil sesenta y dos dólares de los Estados Unidos de América (US $ 93,062.00), para.J.a ejecución del "SUM[!'llSTRO DE DOS 
TRANSFORMADORES TRIFÁSICOS, SESENTA Hz, TIPO SECO 'EN RESINA, UNO DE QUINIENTOS kVA Y OTRO DE DOSCIENTOS 
VEINTICINCO kVA, Y DE DOS TRANSFORMADORES MONOFÁSICOS, TIPÓ SECO EN RESINA, DE DIEZ kVA CADA UNO", derivado de la 
LICITACIÓN PÚBL.ICA INTERNACIONAL SVPU- DOS MIL CATORCE- ITB- MIL CUATROCIENTOS DIECIOCHO, ACTA DE RECEPCIÓN 
DEFINITIVA DE LOS EQUIPOS EN DESTINO FINAL de fecha ocho de mayo de dos mil quince, (en adelante denominado el "Contrato"), para garanlizar 
en forma Incondicional e Irrevocable la obligación del Principal, de haber efecluado la correcta ejecut ión de lo convenido en el contrato citado, el correcto 
suministro de los bienes y la obligación del Contralista de responder por los vicios ocultos de los bienes recibidos por el Supervisor, por los defectos que en 
la misma resultaren derivado de las sspeciflcaclones técnicas del proveedor, asl mismo de cualquier otra responsabilidad derivada de la ejecución del 
contrato. Que el Proyecto PNUD· CEPA 00084021 "Programa de Modernización y geslión de los activos estratégicos de CEPA" ha estipulado en dicho 
conlralo que el Contratista le suministre una garantla de una afianzadora o de un banco reconocido por la suma especificada en el Contrato a fin de 
asegurar el cumplimiento de sus obligaciones en virtud del contrato; y QUE hemos convenido en dar al Contratista dicha garantía; POR LO TANTO, por el 
presenle Instrumento nos constituimos en Garantes y responsables ar,te Lo Comisión Ejecutiva Portuaria Autónoma (CEPA), en nombre del Contratista, 
poi un total de hasta NUEVE MIL TRESCIENTOS SEIS DOLARES CON VEINTE CENTAVOS DE DOLA'1 D~ LOS ESTADpS UNIDOS DE AMERICA 
(US $9,306.20), suma que será pagadera en las clases y proporciones de moneda en que deba pagarse el precio del Contrato, y nos cc,mpromotemos a 
pagarles a Uds., ante su pñmer requerimiento por escrito, y sin oponer reparos u objeciones de ninguna clase, dualquier suma o sumas que no excedan el 
total de NUEVE MIL TRESCIENTOS SEIS DOLARES CON VEINTE CENTAvds DE DOLAR DE LOS ;ESTADOS UNIDos· DE AMERICA (\JS 
$9,306.20), como ya se expresó sin neéesidad de que Uds., tengan que probar o aducir causa o razón algu~a para exigir la suma especificada. Por .el 
presente documento liberamos al Contratante de reclamar previamente dicha suma al contratista. Por este instrumento invalidamos la necesidad de que 
el<ijan la deuda mencionada al Conlra!ista antes de presentarnos la petición de ej~ución. Convenimos ádemás 1en que ningún cambio, adicióri, ni ninguna 
modificación en los térmlnqs del contrato, las Obr.as a ser ejecutad:1s .en virjud del mismo, o cualquiera de lo~ dcpumentos contractuales que puedan eXistir 
en el Proyecto PNUD- CEPA 00084021 ''Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA" y el contratista, de ningún modo nos 
liberará de obligación alguna en virtud de esta Garantla, y por el presente documento invalidamos to<Ja notificación sobre cualquiera de dichos cambios, 
agregados o modificaciones. Esta garanlla se otorga por un plazo de VEINTICINCO MESES c:oniado a partir del OCHO DE MAYO DEL DOS MIL 
QUINCE HASTA EL OCHO DE JUNIO DEL DOS MIL DIECISIETE. Por consiguienle,

1
toda reclama¡;ión de pa~o de acuerdo con esta garantía deberá ser 

reclhida por el GARANTE dentro del plazo de vigencia antes sel\alado, en las condiciones del contrato suscrito entre el Proyecto PNUD· CEPA 000840'21 
"Programa de Modernización y gestión de los áctivos estratégicos de CEPA" y el contratista. En f~ cfe'todó lo 'anterior La Central de Seguros y Fianza:;, 
Sociedad Anónima, e~lte la presente Garantla de Buena Obra, en la ciudad de San Salvador, el dla once de maJ.o del dos mil quince. · 

11111111111111 1111111 llll llllli 111111 1111111 
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JENN~~~LESJAS BON~Ll:A 

1~.ECIBI CONFORME l 
1PROYECTO .0008402'1 

Fecha:_ -bii~H.f+....,,,:;¡~.---
1 • 

Nombre:-1-~~--...;;.._.-'---
i 

Firma: 
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La ciudad de San Salvador, a las nueve horas y veintidós minutos del dia once de mayo del dos mil quince. Ante mí, MELVA 
ELIZABETH LAZO GIRON, Notarlo, de este domicilio, comparece JENNY MARTA MARIA IGtESIAS BONILLA, quien es de treinta y 
cinco años de edad, Estudiante, del domicilio de San Salvador, persona a quien conozco e Identifico, por ser portadora de su 
Documento Único de Identidad NUMERO CERO CERO OCHO CUATRO SEIS CUATRO SEIS UNO-CUATRO, quien actúa en nombre 
y representación en su carácter de Apoderada Especial de "LA CENTRAL DE SEGUROS Y .FIANZAS, SOCIEDAD ANONIMA", que 
podrá abreviarse "LA CENTRAL DE FIANZAS Y SEGUROS, S.A.", "LA CENTRAL DE SEGURPS, S.A.", "LA CENTRAL DE FIANZAS, 
S.A." y/o "LA CENTRAL DE SEGUROS Y FIANZAS, S.A.", con Número de Identificación Tr'ibutaria cero seiscientos catorce-ciento 
cuarenta mil setecientos ochenta y tres-cero cero uno-ocho, de este domicil io, de cuya personerla DOY FE de ser legltíma y suficiente 
por haber tenido a la vista el Testimonio de Escritura Pública de Poder Especial, otorgado en e~ta ciudad a las ?iez horas y cuarenta y 
cinco minutos del dla veintiuno de marzo de dos mil doce, ante los oficios del Notario ERIKI\ TRINIDAD CHAVEZ SEGOVIA, por el 
Ingeniero EDUARDO ENRIQUE CHACON BORJA, actuando en su calidad de Director Presidente de la Junta Directiva y 
Representante Legal de dicha Sociedad Anónima, a favor de la compareciente para que pueda .comparecer a otorgar entre otros, actos 
como el presente. En dicho Poder, el Notario autorizante dio fe de la personería con que actuó el Ingeniero Eduardo Enrique Chacón 
Borja y de la existencia legal de la Sociedad Anónima. El poder relacionado, se encuentra insqrito en el Registro de Comercio, bajo el 
NUMERO DOS del Libro NUMERO MIL QUINIENTOS DOS del Registro de Otros Contratos Mercantiles; y ME DICE: Que en el 
carécter y calidad en que comparece a nombre de su representada la cual se constituye FIADORA de; POWER SYSTEMS, 
SOCIEDAD ANONIMA DE CAPITAL VARIABLE que puede abreviarse POWER SYSTEMS, S.A. DE C.V., del domicilio legal de Santa 
Tecla, Departamento de La Libertad, que en adelante se llamará "El Contratista", a favor de la COMISIÓN EJECUTIVA PORTUARIA 
AUTONOMA, de este domicilio, que se denominará "CEPA", considerando Que: el Contra\ista celebró la ORDEN DE COMPRA 
NÚMERO CERO CERO CERO DOCE/ DOS MIL CATORCE con el Proyecto PNUD- CEP.A CERO CERO CERO OCHENTA Y 
CUATRO MIL VEINTIUNO "Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos· de CEPA", por la cantidad de NUEVE 
MIL TRESCIENTOS SEIS DOLARES CON VEINTE CENTAVOS DE DOLAR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, equivalente 
al diez por ciento del monto total del contrato cuyo valor es de Noventa y tres mil sesenta Y. dos dólares de los Estados Unidos de 
América, para la ejecución del "SUMINISTRO DE DOS TRANSFORMADORES TRIFÁSl~OS, SESENTA Hz, TIPO SECO EN 
RESINA, UNO DE QUINIENTOS l<VA Y OTRO DE DOSCIENTOS VEINTICINCO kVA; Y DE DOS TRANSFORMADORES 
MONOFÁSICOS, TIPO SECO EN RESINA, DE DIEZ kVA CADA UNO", derivado de la LIG:ITACIÓN PÚBLICA INTERNACIONAL 
SVPU- DOS MIL CATORCE- ITB- MIL CUATROCIENTOS DIECIOCHO, ACTA DE RECEPCl(;)N DEFINITIVA DE LOS EQUIPOS EN 
DESTINO FINAL de fecha ocho de mayo de dos mil quince, para garantizar en forma incoridicional e irrevocable la obligación del 
Principal, de haber efectuado la correcta ejecución de lo convenido en el contrato citado, el · correcto suministro de los bienes y la 
obligación del Contratista de responder por los vicios ocultos de los bienes recibidos por el Supervisor, por los defectos que en la 
misma resultaren derivado de las especificaciones técnicas del proveedor, as! mismo de cualq~ier otra responsabilidad derivada de la 
ejecución del contrato. Que el Proyecto PNUD- CEPA CERO CERO CERO OCHENTA Y CUATRO MIL VEINTIUNO "Programa de 
Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA" ha estipulado en dicho contrato que el Contratista le suministre una 
garantía de una afianzadora o de un banco reconocido por la suma especificada en el Contrato a fin de asegurar el cumplimiento de 
sus obligaciones en virtud del contrato; y QUE hemos convenido en dar al Contratista dicha garantía; POR LO TANTO, por el presente 
Instrumento nos constituimos en Garantes y responsables ante La Comisión Ejecutiva Portuaria Autónoma (CEPA), en nombre del 
Contratista, por un total de hasta NUEVE MIL TRESCIENTOS SEIS DOLARES CON VEINTE CENTAVOS DE DOLAR DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, suma que será pagadera en las clases y proporciones de moneda en que deba pagarse el precio 
del Contrato, y se comprometen a pagarles a Uds., ante su primer requerimiento por escrito, y sin oponer reparos u objeciones de 
ninguna clase, cualquier suma o sumas que no excedan el total de NUEVE MIL TRESCIE.NTOS SEIS DOLARES CON VEINTE 
CENTAVOS DE DOLAR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. Esta garantía se otorga por un plazo de VEINTICINCO MESES 
contado a partir del OCHO DE MAYO DEL DOS MIL QUINCE HASTA EL OCHO DE JUNIO DE;L DOS MIL DIECISIETE; reconociendo 
los demás conceptos y renuncias que se mencionan en el documento de fianza que se autentica; y yo el Notario también doy fe: Que la 
firma que se lee "Jenny Iglesias Bonilla", es auténtica por haber sido puesta a mi presencia por la compareciente, a quien expliqué los 
efectos legales de esta acta notarial que consta de dos hojas útiles y leído que le hube lo escrito íntegramente y en un solo acto, 
ra ti fica su contenido y firmamos. DOY FE.-
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ORDEN DE COMPRA PARA EL TERRENO (FPO) 3 3 G 
I.-N- ú_m_e_r_o_d_e_l_a_O_r_d_en_ d_e_C_o_m_p_r_a:_0_0_0_1_2/_2_0_14 _ _________ N_ú_m_e_r_o_d_e_l _p,_ro_y_e-ct_._o_: _0_0_0_0_84- 0-2-1---- -'--,I ) 

FECHA DE LA ORDEN DE COMPRA: 4 de septiembre de 2014 
ENVIO ANTES DE: 

DESTINATARIO: 
PROYECtO PNUD/CEPA 00084021 
Programa de Modernización y gestión de los activos estrategícos de CEPA 
Oficina Central CEPA 
Edificio Torre Roble, Blvd. Los Héroes, Metrocentro, San Salvador, El Salvador, C.A. -
Apartado Postal: 2667 

A la atención de: Gabriela Mendez, Directora Nacional 

IMPORTANTE: todos los envíos, facturas y 
correspondencia deben inclulr los NÚMEROS 
de la ORDEN DE COMPRA y del PROYECTO. 
Núm dol PROVEEDOR; Según vendor PNUO 
POWER SYSTEMS, S.A. de C.V. 
Jardines de Mertiot, Calle Libertad Poi E #7 
Ciudad Merliot, La Libertad, El Salvador 

e-mail: powersystems@ps.com.sv 

A la atención de: 
Mercedes Eugenia Flores Lopez (Apoderada General) 

Tel.: 503 2218-1231 Tel.: (503) 2289-5592 

Suministro de Dos Transformadores Trifásicos, 60 HZ, Tipo Seco en Resina, uno de 500 KVA y Otro de 225 KVA, y de dos Transformadores 
Monofásicos, Tipo Seco en Resina, de 10 KVA cada uno 

CONDICIONES DE LA ENTREGA (INCOTERMS 2010): DAP, hasta el Almacén de Materiales del Puerto de Acajutla, Departamento de Sonsonate 

CONDICIONES DEL PAGO: El Proyecto PNUD-CEPA 00084021 'Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA' pagará 
únicamente al titular de la Orden de Compra, quien deberá presentar su factura comercial la cual será utilizada para efectos del pago. No se realizarán por ningún 
concepto pagos a terceros . 
.l.a forma de pago de los bienes y servicios conexos se hará en dólares de los Estados Unidos de América (USO) en su oferta, como sigue: 

1 Pago de bienes: 
l. Anticipo (NO APLICA): a solicitud del proveedor se efectuará un anticipo equivalente hasta por el veinte por ciento (20%) del precio DAP del monto del contrato 
o USDS00,000.00 el que sea mellOI', contra presentación de una factura por el monto anticipado y una carta fianza bancaria o de Compañía Aseguradora de 
buena Inversión del anticipo, equivalente al 100% del monto enlicipado, vigente hasta treintn {30) díaa calendario posteriores a la entrega y conformidad de los 
bienes por parte del Proyecto PNUD-CEPA 00084021 'Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA'. 

11. Al despachar: Hasta por 50% del precio DAP de los bienes recibidos en destino final, se pagará dentro de los treinta (30) días calendario siguientes a la 
presentación de los documentos de despacho (Indicados en la Cláusula 9, incluyendo la factura comercial emitida por el titular de la orden de compra en original. 

De no requerir, el proveedor el anticipo indicado del 20%, el presente pago será del 70% del precio DAP siempre que cumpla con las condiciones antes 
señaladas. 

111. A la Recepción de los bienes: 30% del precio del DAP de los bienes recibidos en destino final y su puesta en funcionamiento, recibidos a satisfacción del 
Proyecto PNUO-CEPA 00084021 "Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA', incluyendo los impuestos, total que se pagará 
dentro de los treinta (30) días calendario siguientes a la recepción de la totalidad de los bienes y servicios conexos, en su lugar de entrega final, contra la 
presentación de la factura comercial del titular de la Orden de Compra y la recepción por parte del Proyecto PNUD-CEPA 00084021 'Programa de 
Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA' de la Aceplaclón Técnica - Operativa de la ENTIDAD declarando que los bienes han sido 
recibidos a satisfacción. 

b) Pago de Servicios Conexos 
Cien por ciento (100%) del costo de los servicios conexos, se pagaré dentro de los treinta (30) dias calendario siguientes a la recepción por parte del Proyecto 
PNUD-CEPA 00084021 'Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA" la factura comercial emíllda por el titular del Contrato/ 
Orden de Compra, acompañada de la Aceptación Técnica - Operativa de la ENTIDAD declarando que los servicios contratados han sido prestados a 
,atisfacción. 

Gada servicio se paga sobre recibo de la factura y la entrega / aceptación de tos productos esperados. La Aceptación Técnica - Operativa mencionada. son las 
Actas de Recepción de los Equipos en destino final, los cuales, serán presentad?s con sus documentos de pago al Proyecto PNUD-CEPA 00084021 'Programa 
de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA', para su trámite correspondiente ante la ENTIDAD quien aprobara el pago final si los bienes y 
servicios conexos han sido prestados a satisfacción en tos destinos finales .. 

BIENES 

ITEM DESCRIPCIÓN CANTIDAD U/M PRECIO UNITARIO PRECIO TOTAL 

1 
Suministro de un (1) transfoonador trifaslco, 60 Hz, tipo seco en resina de 

1 unidad $36,353.000 $36,353.00 500 'rfNA 

2 
Suministro de un (1) transformador trifasico, 60 Hz, tipo seco en resina de 

1 unidad $29,677.00 $29,677.00 
225 'rfNA 

3 
Suministro de dos (2) transformadores monofasicos, 60 Hz, tipo seco en 

2 unidades $13,441.00 $26,882.00 
resina, de 10 IWA 

SERVICIOS CONEXOS 

1 
Suministro de Manuales da Operación y Matenimiento del transformador 

1 S.G $50.00 $50.00 
trifaslco, 60 Hz, tipo seco en resina de 500 IWA 

2 
Suministro de Manuales de Operación y Matenimiento del transformador 

1 S.G $50.00 $50.00 trifasico, 60 Hz, tioo seco en resina de 225 IWA 

3 
Suministro de Manuales de Operación y Matenimiento de los 

1 S.G $50.00 $50.00 transformadores monofaslcos, 60 Hz, tipo seco en resina, de 10 IWA 

Monto total de la Oferta $93,062.00 
\ 
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..... Condiciones especiales ''"' 

A. Esta orden de compra estará sujeta a nuestra licitación, con numero de referencia SVPU-2014-ITB-1418 y según su 
oferta con fecha 6 de mayo da 2014 

B. Parte que debe ser informada: 
Oficina de las Naciones Unidas de Servicios para Proyectos (UNOPS) 
Calle No. 1 #121 , entre Calle La Mascota y Calle Loma Linda, San Salvador, El Salvador, C.A / Tel. 2506-3900 
PROYECTO PNUD/CEPA 00084021 "Programa de Modernización y gestión de los activos eslrategicos de CEPA" 
Edificio Torre Roble, Blvd. Los Héroes, Metrocentro, San Salvador, El Salvador, C.A -Apartado Postal: 2667 
PBX.(503) 2218-1231 

C. Destino fínal: Almacén de Materiales del Puerto de Acajutla, Departamento de Sonsonate 

D. Plazo de Entrega: 150 d!as, contados a partir de la emisión de la Orden de Inicio. 

E. Garantías: 
Garan/la de Cumplimiento: Garanl/a Bancaria" Una Garantla Bancaria solidaria a favor del Proyecto PNUD-CEPA 
00084021 "Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA~ Incondicional, irrevocable, sin 
derecho de excusión y de realización automática por un valor equivalente al diez por ciento (10%) del monto total del 
Contrato (en la moneda de la oferta del Llcllante), con validez de treinta (30) dfas calendario adiciona/es e la fecha de la 
firme de la Aceptación Técnica • Operallva de los bienes y servicios por la ENTIDAD ó (b) 'Fianza de Cumplimiento da 
Con/ralo (S8guro de Caucion) solidaria a favor del Proyecto PNUD-CEPA 00084021 'Programa de Modernización y gestión 
de los activos estratégicos de CEPA~ incondicional, irrevocable, sin derecho de excusión y de realización automática por 
un valor equivalente al treinta por ciento (30%) del monto total del Contrato (en la moneda de la oferta del Licitante), con 
validez de treinta (30) dfas calendario adiciona/es a ta fecha de la firma de la Aceptación Técnica • Operativa de los bienes y 
servicios por ta ENTIDAD. 

Garanlfa de Anticipo (NO APLICA): garantía bancaria o fianza solidaria de buena inversión del anticipo, equivalente al 100% 
del monto anticipado, vigente hasta treinta (30) dfas calendario posteriores a la entrega y conformidad da los bienes por 
parte del Proyecto PNUD-CEPA 00084021 ·Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA·. 

Garan/fa del Cumplimiento de obligaciones durante el periodo de Garantla Técnica: El provaodor deberfJ presentar una 
Carta Fianza Bancaria o de una Compaflla Aseguradora como Garan/fa da Cumplimiento da Obligaciones durante al 
periodo de Garanlla Técnica, a nombre de CEPA, solidaria, incondicional, Irrevocable, sin derecho de excusión y de 
raallzación automática por un valor del 10% da/ monto contractual, con validez de dos (2) aflos renovable hasta treinta (30) 
dios calendario adicionales a la fecha da vencimiento del perfodo de garanl/a técnica de los bienes adjudicados. 

F: Documentos adjuntos: 
• Condiciones Generales del Proyecto PNUD-CEPA 00084021 ·Programa de Modernización y Gestión de los activos 
estratégicos de CEPA' para Bienes 

- Condiciones Especiales 

- Especificaciones técnicas 

- Oferta de fecha 6 de mayo 2014 

DIVISA: uso TOTAL: ..;:-¿l1; ":fc~·' $93,062.00 
//G.~\ ~ . , .. 

¡Fecha: /6/.J0//4 
'C··"- <-: • '\ 
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Esta Oldtn do compra (FPO) lolo poclri Hf aceptada cuando el p!OVOedor rumo y dewelva la c09ia de ac:eptad6n. Lol ':\'}, ',..., 
ace-ptad6n 61 ula orden de compce establece,, un contrato entt• Jas partes, blfo el cuM k,s detechos y obigaciones «M: • ~* e;..:)i 
las partos serAn regidos únicamente por las condldones de esll orden de oo,npra, Incluyendo ras condlciones generalu d•r¡Comprador. nombre, titulo, telefono ~~: 
Proyecto PNVD-CEPA 00084021 'Programa do Modernización y Closll6n de los activos eslrattglco1 de CEPA" paro bienes =-
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li~ ::::C:::::::~-AtJ../:----

-~ 
o 
o-

Fecha:----------

~ J. 
$..¡LW.f'\Of..· 



Christopher Monge 

De: 
Enviado el: 
Para: 
Asunto: 

Enviado desde mi smar1phonc Samsung Galaxy. 

jaime.tobar.pnud <jaime.tobar.pnud@cepa.gob.sv> 
miércoles, 15 de julio de 2015 03:27 p.m. 
Christopher Monge; Ninive Garay 
Reenv: RV: Oficial a cargo Delegacion para firma UNOPS 

-------- Mensaje original --------
De: Marina Patricia PREZA DE RAMIREZ <PatriciaP@unops.org> 
Fecha:15/07/2015 03:21 PM (GMT-06:00) 

~: jaime.tobar.pnud@cepa.gob.sv 
CC: Alexandra KIANMAN <AlexandraK@unops.org>, Leticia GONZALEZ <LeticiaG@unops.org>, Jose 
Mauricio PINEDA RODR1GUEZ <JoseP@unops.org> 
Asunto: RV: Oficial a cargo 

Ingeniero Tobar: 

338 

A solicitud del lng. José Mauricio Pineda, Gerente de Proyectos de UNOPS, remito comunicación Oficial de nuestra 
Directora y Representante Sra. Alexandra Kianman, donde está delegando las funciones de Oficial a Cargo de la Oficina a 
la Arq. Lelícia González, Gerente ae Proyectos de UNOPS del 09 al f6 de julio de 2015 debido a que ella se encontrará en 
Misión Oficial; por tanlo la Arq. González está plena y debidamente autorizada a firmar la documentación que se emite de 
nuestra Oficina . 

• tentamente, 

Patricia Preza de Ramírez I Director and Representative Assistant I San Salvador, El Salvador I Tel: +503 2506-3917 1 
¡--

Cel: +503 7890-0856 I Skype: patty2189 I www.unops.org 1 ~~J UNOPS is ISO 9001 certified 

0 ··--·------·-·---·--·---



33 9' 

De: Alexandra KIANMAN 
Enviado el: jueves, 09 de julio de 2015 01:48 p.m. 
Para: Karla Vanessa LAINEZ RAMIREZ; Abraham Heriberto QUINTANILLA VALDEZ; Armando Orison MEJIA RIVERA; 
Carlos GARZONA; Carlos Gerardo GUADRON GONZALEZ; Carmen Elena SUAREZ LOBOS; Daysi Yanira ORTIZ VASQUEZ; 
Elias Giovanni COTO SALAMANCA¡ Hedor Eduardo CIDEOS; Ingrid LARA; Ivonne CASTANEDA POCASANGRE; Jose 
Mauricio PINEDA RODRIGUEZ; Joseline ROSALES DE AVILA; Judith PRADA; Julio Enrique RIVAS SANCHEZ; Karen 
PORTILLO; Maria Eugenia GAITAN GONZALEZ; Marina Patricia PREZA DE RAMIREZ; Nestor Wilfredo HENRIQUEZ 
HERNANDEZ; Osear ROMERO; Pamela FUENTES DE SAMAYOA; Rafael Isaac TORRES AMAYA; Leticia GONZALEZ; Rosa 
Maria GUEVARA; Paolo Roberto FIGUEROA CATALAN; Miguel Antonio LÓPEZ ARGUETA; Jhony Ernesto BONILLA GÁLVEZ; 
Teresa Isabel RODRIGUEZ; Jose David ACOSTA; Jose Ubaldo CAMPOS; Edgardo QUEVEDO 
Asunto: Oficial a cargo 

dstimad@s colegas. 

Estaré de misión desde el día de hoy jueves 9 al jueves 16 de Julio, durante esas fechas Leticia Gonzales 
ejercerá las funciones de Oficial a Cargo de la oficina. 

Saludos cordiales, 

Alexandra Kianman I Directora y Representante en El Salvador! San Salvador, El Salvador I Tel: +503 2506-
3900 1 www.unops.org IUNOPS is ISO 9001 certified 

·t~JUNOPS 
Excelencia operacional para resultados que importan 

2 
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Impulsando el progreso 
de El Salvador 

ACTA DE RECEPCION DEFINITIVA DE LOS EQUIPOS EN DESTINO FINAL 

Reunidos en las instalaciones del PUERTO DE ACAJUTLA, el día 08 de mayo de dos mil quince con el 
objeto de dar cumplimiento a lo establecido en la Orden de compra F.P.O. No. 00012/2014, relativo a la 

recepción de los equipos en destino final del "Suministro de Dos Transformadores 
Trifásicos, 60 Hz, Tipo Seco en Resina, uno de 500 kVA y Otro de 225 kVA, y de 
dos Transformadores Monofásicos, Tipo Seco en Resina, de 10 kVA cada uno", 
correspondiente a la Licitación Pública Internacional SVPU-2014-ITB-1418, los cuales arribaron al Puerto el 
día 26 de abril de 2015, nos encontramos presentes por parte de CEPA, el ingeniero Carlos Alvarenga, Jefe 
de la Sección Eléctrica del Departamento de Mantenimiento del Puerto y Supervisor del Contrato; por parte 
del Contratista el ingeniero Nelson Gámez Supervisor Técnico de Power Systems, S.A. de C.V.; y por parte 
de UNOPS, el ingeniero Julio Enrique Rivas Blanco, Gestor de la Supervisión. 

Con base a lo establecido en el referido contrato, hacemos constar que el suministro de los referidos 
transformadores, fue recibido a satisfacción después de realizar las inspecciones físicas respectivas, y 
después de haber superado satisfactoriamente los pendientes siguientes indicados en la Recepción 
Provisional: 

• Realizar las pruebas de aislamiento eléctrico y de relación de transformación, por parte de 
personal técnico de CEPA del Puerto de Acajutla. 

• Entrega de manuales técnicos, y diagramas eléctricos y mecánicos del equipo por parte del 
Contratista. 

No hablend · Js que hacer constar, firmamos la presente Acta. 

d CEPA: Por parte del Contratista 

J . eniero Cat:lvarenga 
Supervisor Té_\o de Contrato 

Por parte de UNOPS: 

Ingeniero jLpi6-Eñrique Rivas Blanco 
Gestor de lá Supervisión 
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Impulsando el progreso 
de El Salvador 

ACTA DE RECEPCION PROVISIONAL DE LOS EQUIPOS EN DESTINO FINAL 

Reunidos en las instalaciones del PUERTO DE ACAJUTLA, el día 07 de mayo de dos mil quince con el 
objeto de dar cumplimiento a lo establecido en la Orden de compra F.P.0. No. 00012/2014, relativo a la 

recepción de los equipos en destino final del "Suministro de Dos Transformadores 
Trifásicos, 60 Hz, Tipo Seco en Resina, uno de 500 kVA y Otro de 225 kVA, y de 
dos Transformadores Monofásicos, Tipo Seco en Resina, de 10 kVA cada uno", 
correspondiente a la Licitación Pública I nternacional SVPU-2014-ITB-1418, los cuales arribaron al Puerto el 
día 26 de abril de 2015, nos encontramos presentes por parte de CEPA, el ingeniero Carlos Alvarenga, Jefe 
de la Sección Eléctrica del Departamento de Mantenimiento del Puerto y Supervisor del Contrato; por parte 
del Contratista el ingeniero Nelson Gámez Supervisor Técnico de Power Systems, S.A. de C.V.; y por parte 
de UNOPS, el ingeniero Julio Enrique Rivas Blanco, Gestor de la Supervisión. 

Con base a lo establecido en el referido contrato, hacemos constar que el suministro de los referidos 
transformadores, fue recibido a satisfacción después de realizar las inspecciones físicas respectivas, 
quedando pendiente lo siguiente: 

• Realizar las pruebas de aislamiento eléctrico y de relación de transformación, por parte de 
personal técnico de CEPA del Puerto de Acajutla. 

• Entrega de manuales técnicos, y diagramas eléctricos y mecánicos del equipo por parte del 
Contratista. 

Por parte de UNOPS: 

IngenierÓJullo Enrique Rivas Blanco 
Gestor de la Supervisión 

Por parte del Contratista 
~~S. S.4 

/J~ 0// ~~~ A . º~0 

lng~ - . ~0.. V. .~~ 
Supervisor Técnico de Power Systems, S.A. ~e;.GJ}I,,ºº 
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POW[ER SVSTEMS SuA. [)[E Ca V m 

Santa Tecla, 14 de abril de 2015 

Sefiores 
Comité de proyectos PNUD/CEPA 000084021 

Atención: Ing. Carlos Garzona - Administrador de Contrato 

Asunto: Remisión de DOCUMENTOS ORJGJNALES - TRAMITES DE 
ADUANA. 

Referencia: Contrato No. PNUD/CEPA "Suministro de dos transformadores trifásicos 
60Hz, tipo seco en resina, uno de 500k V A y otro de 225kV A, y de dos 
Transformadores monofásicos, tipo seco en resina, de 1 OkVA cada uno." 

Estimados sefiores: 

Por este medio les hacemos llegar en FTSICO los documentos ORIGINAL que a 
continuación se detallán: 

1- BL/No. DEKOBOOOOO 10605 
2- Original del CERTIFICADO DE ORIGEN, con fecha 25-marzo-2015 
3- Nota de Entrega (Incoterms 201 O ES Puerto Acajutla 
4- Factura No. 1O179153 con un monto de $73.880.00 

Sin otro particular por el momento lo saludamos, atentamente, 

342 
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1 ~ill of Lading Attachment: 27690021825347 

~

/L No. DEKOB0000010605 Attachment 1 of 1 Date: 26-Mar-2015 
STT No. 27690021825347 Port of Loading: HAMBURG 
Vessel MSC ANYA Port of Discharge:ACAJUTLA 

1 ~°-l:"ª9ª - 51~~ -- . -·- ··---·- --·- -- -----

1 
K1nd vf pactc,:a;es. dO"SCftphon el good.s; rna,kG 14\!! Nutnbe,a.. Coot31;,a, No.iS<J"af No C.,.roH \"w>ight 

PROYECTO PNUD-CEPA 00084021 
"PROGRAMA DE MODERNIZACION Y GESTION 
DE LOS ACTIVOS ESTRATEGICOS DE CEPA -
o.e 00012/2014 11 

CRATE DIMENSION: 250/225/210 CM 
CRATE WEIGHT: 4086.00 KGS 
ORIGEN: ALEMANIA 

SHIP TO: 

PROYECTO PNUD-CEPA 00084021 
"PROGRAMA DE MODERNIZACION Y GESTION 
DE LOS ACTIVOS ESTRATEGICOS DE CEPA -
o.e 00012/2014 11 

ING. CARLOS GARZONA 
TEL: +503 2506-3915 

t.l83$urem•n1 

1 (22) Place and Date of fssue of 8/L: {23) lssued as a~en . . } HENKERocean as Cárrier by: . #" . . 1 h /. /. 7 -:'./ (i Alt, 
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POWER SYSTEMS S.A. DE C.V. 

Señores 
Comité del proyecto PNUD/CEPA 000084021 

Atención. Ing. Carlos Garzona - Administrador de contrato. 

Asunto: Solicitud de pago de contrato. 

Santa Tecla, 29 de Junio de 2015 

Referencia: Contrato No. PNUD/CEPA "Suministro de dos transformadores trifásicos 
60Hz, tipo seco en resina, uno de SOOkVA y otro de 225kVA, y de dos 
transformadores monofásicos, tipo seco en resina, de 10 kVA cada uno." 

Estimados señores, 

Como es de su conocimiento la fecha de entrega de los equipos ha sido el 08 de mayo del presente 
y la fianza de buena obra ha sido aprobada, por tal razón solicitamos el pago correspondiente 
por el monto total del contrato que es la cantidad noventa y tres mil con sesenta y dos dólares exactos 
($93,062.00) 

Quedo a la espera de su repuesta y sin otro particular por el momento, lo saludamos. 

Atentamente, 

Je er uevara 
Administradora de contrato. 

Jardines de Merliot. Calle Libertad No. 7. Polfgono E, Ciudad Merliot, Santo Tecla. La Libertad. El Salvador 
TAi' IS011 ??R9-.<;S9?/??R9-S.<;91. Fnx: /;';011 ??R9-.<;707. A-mnil: mvdAm~@m r.nm w 
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SCHENl<ERocean 
(1) Shlppu/E>cpot!cr 

RITZ INSTRUMENT TRANSFORMERS GMBH 
SIEMENSSTRASSE 2 
56422 WIRGES 
GERMANY 

(2) Con,tsn•• 

PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS 
PARA EL DESARROLLO-PROYECTO 
PNUD/CEPA 00084021 / DIRECCION: 
BOULEVARD ORDEN DE MALTA SUR, #2-B, 
ANTIGUO CUSCATLAN, LA LIBERTAD 

- ()) Notlfy Pany 

POWER SYSTEMS, S.A DE C.V JARDINES 
DE MERLIOT, CALLE LIBERTAD, 
POLIGONO E, #7,MERLIOT,SANTA TECLA, 
LA LIBERTAD, EL SALVADOR C.A 

(8) V<H<VVoyage e, .. clouse 16.J of (he em of ladlns terms) 

MSC ANYA / 512A 
(9) Port of Loading 

HAMBURG 1 

(10) Port or Dlschu¡e 

ACAJUTLA 

--

ORIGINAL 

Ocean or Combined Transport Bii1 of Lading 

(4) B/L No. 

DEKOB0000010605 
(S) Rcfcrence Nos.: 

27690021825347 / OEKB1500001675 

(6) 

SCHENKER DEUTSCHLAND AG 
- OCEAN EXPORT -
FRITZ-LUDWIG-STRASSE 11 
56070 KOBLENZ 
GERMANY 

(7) For Oe11vory of Goods apply lo: 

TRANSPORTEMOS S.A. DE C.V. 
BOULEVARD ACERO NO. 12-A 
SV ANTIGUO CUSCATLAN, EL SALVADOR 
ATN:IMPORT DEPARTMENT 
TEL503225093 
(11) Placo of Recelpt (Appllablt only when documen1 ustd as Comblntd Ttilllsport 8/L) 

WIRGES 
(12) Ffnal Oestlnatlon (Applicable only when documont usod •• Comblntd Tronsport 8/1.) 

BELOW PARTICULARS FURNISHEO BY SHIPPER - CARRIER NOT RESPONSIBLE - FOR MERCHANT'S USE ONLY I\ND NOT PART OF THE BILL OF LAOING CONTRACT 
(U) Klnd of p¡cbc .. : de,alpdon oí goods; nwks and Numbers; Container NoJSul No. f<14> Grou Weight (JS) Mu,urtmen, 

MSCU1695383 1 20 DC SLAC = 1 PACKAGE 4086. 000 KGS 12. 943 CBM 
SEAL: 046035 

FREIGHT AMOUNT: 
3322,17 EUR 

FREIGHT PREPAID 

= 1 CASE WITH 

2 THREE-PHASE- POWERTRANSFORMERS 
TYP: DTR03500, DTR03250 
1 SINGLE-PHASE-POWERTRANSFORMER 
TYP: ETR10012 

HS-CODE: 85043121 

CRATE MARKS: 

TERMS: DAP ACAJUTLA PORT 
SHIPPED ON BOARD M/V "MSC ANYA" 
DATED: 26.03.2015 

Al)ove nattkulus as decli1<d 1w Shipper, but wlthout mponsibíll1• ol oa rtnrt5•ni.uton 1w che úrñer (see cliuse 8). ( DETAILS AS PER ATTACHMENT) 
(16) C&rrlor's Racolpt (sH ti••••• 1 •nd 8) RECEIVEO by tht Carrler In ex1e,nal •PPM••• good ordo, and condition unle,. 
Total number of contaíneu or packiges l ocherwlse stnted e.he numht!1 of concalnt.rs. puka¡es or other customary fretcht 
recelved by Carrler: un\ts to be uansfoned to such plac• u a¡teed. authorbed or permltted htreln 

...,....,,,.. .. , ,--,---,-::,-------.-,-,--- .,.,..-- ----,..,..---------1 and sublect to i1 th1 terms and condhlon, a.ppea.rlna an ch, front Md ra:vau, of 
(17) Frol~hl and Chatees j (18) Prepald 1 (19) Collctt lhls Bill of L•dlna ellhar wrltlen, p,lnted or stamped or 01ho11Ylse lnco1poro11d 

by whlth tho Mtrchant agreH to be bound in accepting thls Blll of Lodlng. Tho 
pa.mcuJars gfven above a5 su.ted by tht Me,chant ¡_nd th1 w1tah1, rneasure:, 
«¡UMitllY, muks. condilion, conte.nu and value of che Good1 con.sidered onknown 
by tht CMtle,. In wltnus whe,eoí !he number o/ orlgill•l Bílls o/ L•dio& startd 
on thls slde have bffn s,gned and ,me_rever on• Oligln>l 8111 ol Lodlfli 11 .. been 
surtenderred My others ,hal1 be YOld. 

(20) D•tl.,ed c,ugo Valuo (s.., dau11 7 .)): 

1 
(21) 1:r.u .r Ol1clMI sir, ol ltdltC; 

3/THREE 

(2l) Pl111ce 1nd Oat• of fsiue of 8/LJ: 

KOBLENZ 26-MAR-20}5 _,..-
, - -~ /7, . . 

SCHENKER DE ¡,{1'1LAND Aé 1 + · 
t!/7~ -- J ~ 
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Bill of 

B/L No. 
STT No. 
Vessel 
Voyage 

Lading Attachment: 

DEKOB0000010605 
27690021825347 
MSC ANYA 
512A 

27690021825347 
.. . -·-·- -

Attachment 1 of 1 
Port of Loading: HAMBURG 
Port of Discharge:ACAJUTLA 

:. ·~ .. 
PROYECTO PNUD-CEPA 00084021 

Date: 26-Mar-2015 

"PROGRAMA DE MODERNIZACION Y GESTION 
DE LOS ACTIVOS ESTRATEGICOS DE CEPA -
o.e 00012/2014 11 

CRATE DIMENSION: 250/225/21 0 CM 
CRATE WEIGHT: 4086.00 KGS 
ORIGEN: ALEMANIA 

SHIP TO: 

PROYECTO PNUD-CEPA 00084021 
"PROGRAMA DE MODERNIZACION Y GESTION 
DE LOS ACTIVOS ESTRATEGICOS DE CEPA -
o.e 00012/2014 11 

ING . CARLOS GARZONA 
TEL: +503 2506-3915 

(23) lssued.as.~gent for !WRENKERocean a~ Carrl~~ by: / 
r : _j?'/ . ¡ 1 t f¡ I\ ,¡ ~ 

- . v11' ~ 11 , J ' i. '.•. '-.. 
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1 Absender - Consigno, - EJ5Pédileur - Expedidor 

RITZ Instrument Transformers GmbH, 
Siemensstr.2 
DE-56422 Wirges 

ORIGINAL 

E UROl'AiSCH t GE1v1 tH~SGfH\FT 
EUROPEAN COMMUNIT\' - COMMUNAUTE EUROPEENNE -

2 Emplánger - Consignae - Destina/aire - Deslinatar,o COfvlUNJDAD EUROPEA 

Proyecto PNUD-CEPA 00084021 1 --------- - --
Programa de Modemizacion I UH S P 11 U m G SZ E U G !ú l S 
Edificio Tone Roble; Blvd. Heroes Metrocentro I CERTIFJCATE OF OR/GIN - CERT/F/CAT D'ORIGiNE 

San Salvador, Cent.America App 2667 L-- CERTIFICAoooEoR·,~-- -

El Salvador ; 3 Ursprungsland - Counlry al origin - Pays d'orig/ne - Pa,., de or1g;,;1 

1 FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
! (EUROPEAN COMMUNITY) 

·---- - - - ------ -----;'-- --------- -·-------
1 5 Bemerkungen - remarl<s - observat1ons - observaciones t. Angal1en ülle1 die Belorderung • means of transporl • 

expédilion - expedición 

S l aurende Nurnmer: Zeichen, Nurnrnern. Anzahl und Art der Pacl<stücke: Warenbezelchnung 
/lem no .. marl,s, nos., number and l<ind of pacl<ages, descriplion of goods 
No. de pos .. marquage. nos., nombra el natura des colis. descríption de marchandises 
No. de orden. marces. nos .. cantidad y natursieze de los bultos. descripción de las mercancías 

l. 1 CASE 
;; 1 pes. Three-Phase-Powertransforrner 

Typ: DTR 03500; Serial-No. 10950059 
+ 1 pes. Three-Phase-Powertransfonner 

Typ: DTR 03250; Serial-No. 10950060 
+ 2 pes. Single-Phase-Powertransformer 

Typ: ETR 10012; Serial-No. 10950064 + 10950065 

-------

7 Menge 
Quantity 
Quantité 
Cantidad 

4 pes 

- ------ ·--- - ------- - - --- - - ---'-- - ---------
8 DIE UNTERZEICHNEl~DE STELLE BESCHEINIGT, DASS DIE OSEN BEZEICHNETEN WAREN IHREN URSPRUNG IN DEM IN FELD :. 

GENA~NTEN LAND HA8EN 

Th1: undersigned authorlty certifies that /he goods described above origina/e in /he country shown in box 3 
L'autorité soussignée cartifie que les marchandises désignées ci-dessus sont origina/res du pays figuran/ dans la case No. 3 
La autoridad infrascrita cerlific;J· que las mercancías abajo mencionadas son originarl?S del pals qua figura en la casilla no. 3 

lV/ontabaur, den 

2 5. Marz 20i5 

Industrie- und Handelsl<ammer 
Koblenz 't¡' 
~eschijjsslb/ e Monlabaur 
1.A. L "'.kt , 

4 t'u,n 
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Instrument Transfonners 
RITZ Standort Wirges· Siemensslr. 2 · D-56422 Wjrges 

Power Systems, S.A. de C.V. 
Jardines de Merliot, Calle Liber 
Casa No.7 Poligono 11 E 11

, Santa 
Tecla La Libertad, El Salvador 
EL SALVADOR 

Nota de entrega 

Nro. 
Nro.Cliente 
Represent. 
Pedido 
Fecha d.ped 

10208856 
H1500399 
522/0/A 
10558962 
28.10.2014 

Pag. 

19.03.2015 

24.10.2014 

Nro.d.Ped . 
PS-CEPA-PRODOC-0499-2014R-1 

Ihr Ansprechpartner: / Your contact person : 
Herr Hunger, Wirges Joachim.Hunger@ritz-international.com 
Tel./phone: +49 2602 679 50 fax: 

Enviamos según nuestras condiciones generales 
de negocio 

Con.d . embarque DAP, Incoterms 2010 ES Puerto Acajutla 

Direc. de envio Proyecto PNUD-CEPA 00084021,Programa de Modernizacion 
Edificio Torre Roble,Blvd.los Heroes Metrocentro 

Tipo de envio 

Consignee: 

San Salvador,Cent.Americ App2667,EL SALVADOR 

envio marítimo 
per Schenker SEA/ DAP Puerto Acajutla 
1 Case 250x225x210 cms grossw.4086 kgs netw.3400 kgs 
MARKS: 
Proyecto PNUD-CEPA 00084021 "Programa de Modernizacion 
y Gestion de los activos estrategicos de CEPA - O.C. 11 

00012/201 
Crate Dimension: 
Crate Weight: 
RITZ 10558962 ORIGEN: GERMANY 

Proyecto PNUD- CEPA 00084021 
"Programa de Modernizac6n y Gestión des los activos 
estratégicos de CEPA" 
Edificio Torre Roble 
Blvd. Los Heroes Metrocentro 
San Salvador 
El Salvador, Centro America, Appo: 2667 
Atención: Ing. Carlos Garzona 

RITZ lnslrument Transíormers GrnbH • Wandsbeker Zollslr. 92 - 98 • D-22041 Hamburg 
Telefon +49 26 02 / 679 ·O · Fax +49 26 02 / 94 36 00 • www.ritz-inlemalional.com 

Hamburger Sparkasse AG, Hamburg • BLZ 200 505 50 • SWJFT (BIC) HASPDEHHXXX 
KTO EUR 1280 368281 IBAN DE86 2005 0550 1260 3662 61 
Commerzbank AG, Hamburg BLZ 200 800 00 SWIFT (BJC) DRESDEFF200 
KTO 09 300 909 00 IBAN DE73 2008 0000 0930 0909 00 (alle Wahrun¡¡en) 

1 
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lnstrument Transformers 
RITZ Standort Wirges· Sjemensstr •. 2 • D-56422 Wirges 

Nro. 10208856/A Nota de entrega 

Tel. +503 2506 3915 

Notify party : 
Power systems, S.A de c.v Jardines de Merliot 
Calle Libertad 
Polígono E, #7 
Merliot, Santa Tecla 
La Libertad, El Salvador e.A 

pos. Nro. de Articulo/Denominación Cantida UC 
==== ===============================~======== ======= 

10 221803050 
Dreiphasen-Giegharz-Transformator 
Three-Phase- Powertransformer 
TYP : DTR03500 
Fabr. Nr : 10950059 

20 221803025 
Dreiphasen- GieBharz-Transformator 
Three-Phase-Powertransformer 
TYP: DTR03250 
Fabr . Nr : 10950060 

30 211210008 
Einphasen-Giegharz-Transformator 
Single-Phase-Powertransformer 
TYP: ETR10012 
Fabr. Nr : 10950064 - 10950065 

Warranty: 
2 years after delivery 

1 St 

1 St 

2 St 

Certificamos que todos los datos contenidos en esta factura 
son exactos y correctos. 

El Exportador de los productos incluidos en el presente 

Pag. 

~tmJl?R§.::1t~tH{fitk!~m a:aa-==-----------------------; 
Rrrz lnstrument Trensformers GmbH • Wandsbeker Zollstr. 92. 98 • D-22041 Hambur9 
Telefon -1-49 26 02 / 679 .o · FalC +49 26 02 / 94 36 00 • vMW.ritz-intematlonal.oom 

Hamburger Sparkasse AG, Hamburg · BLZ 200 505 50 · SWIFT (BIC) HASPDEHHXXX 
KTO EUR 1280 368281 IBAN DE88 2005 0550 1280 3682 81 
Commerzbank AG, Hamburg BLZ 200 800 00 SWIFT (BIC) DRES0EFF200 
KTO 09 300 909 00 IBAN DE73 2008 0000 0930 0909 00 <alle Wiihrunoen\ 

2 
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Jnstrument Transfonners 
RITZ Standort Wirges· Siemensslr. 2 · D-56422 Wirges 

Nro . 10208856/A Nota de entrega 

pos . Nro. de Articulo/Denominación Cantida UC 
======= ============ ============ ====== ======= 
documento autorizacion aduanera o de la autoridad publica 
com~etente No.DE/4600/EA/0238 declara que, salvo 
indicacion en sentido contrario, estos productos gozan de 
un origen preferencial de Alemania 

Productos no estan sujetos a licencias de 
exportacion 

Pag. 

t~~~~~j~¿~fi1!?f~i·f:.~:rm·;;; 

RITZ lnstrument Trensforme1s GmbH · Wandsbeker Zollstr. 92. 98 • 0-22041 Hamburg 
Telefon +49 26 02 / 679 -O • Fax +49 26 02 / 94 36 00 • www.ritz•inlernatlonal.com 

Hamburger Sparlulsse AG, Hamburg · BLZ 200 505 50 · SWIFT (BIC) HASPOEHHXXX 
KTO EUR 1280 368281 IBAN OE88 2005 0550 1280 3682 81 
Commerzbank AG, Hamburg BLZ 200 800 00 SWIFT (BIC) DRES0EFF200 
KTO 09 300 909 00 IBAN DE73 2008 0000 0930 0909 00 talle Wahrunacn\ 
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RITZ Locatjon Hamburg· PO. Box 70 14 29 D 22014 Hamburg 

Power Systems, S.A. de C.V . 
Jardines de Merliot, Calle Líber 
Casa No.7 Polígono "E", Santa 
Tecla La Libertad, El Salvador 
EL SALVADOR 

fü.~X,~$$S~~~W$-,:S,~~~fü»~~;$$$~W4~~:!$~: 

Instrument Transformers 

FACTURA 

Número 10179153 
Nro.Cliente 310791 

Repr. 1/2 
No de envio 
Pedido 

522/0/A 
10208856 
10558962 

Páginal 

19 . 03.2015 

19.03 . 2015 
28.10.2014 

No d Pedido 
PS- CEPA-PRODOC-0499-2014R-1 
Fechad ped 28 . 10.2014 

349 

--- ---- ---- --------- --- --- -------- --- -------- ------ -------------------------
Ihr Ansprechpartner: / Your contact person: 
Herr Hunger, Wirges Joachirn.Hunger@rit z-international.com 
Tel./phone: +49 2602 679 50 fax : 
-- ---- --- -------- -- ----------- -------- --- ----------- -- --------------- --- ----
Hemos envi ado hoy por su factura y riesgo 

Cond d embarque DAP, Incoterms 2010 
ES Puerto Acajutla 

Tipo de envio envio marítimo 

Dirección envio Proyecto PNUD-CEPA 00084021,Programa de Modernizacion 
Edificio Torre Roble,Blvd.los Heroes Metrocentro 

Consignee: 

San Salvador ,Cent.Americ App2667,EL SALVADOR 

per Schenker SEA/ DAP Puerto Acajutla 
1 Case 250x225x210 cms grossw.4086 kgs netw.3400 kgs 
MARKS : 
Proyecto PNUD-CEPA 00084021 11 Programa de Modernizacion 
y Gestion de l os activos estrategicos de CEPA - o.c . 11 

00012/201 
crate Dimension : 
Crate Weight : 
RITZ 10558962 ORIGEN: GERMANY 

RITZ lnstrument Transformers GmbH Wandsbeker Zollstr. 92 • 98 · D-22041 Hamburg 
Telefon +49 40 / 511 23 -O · Fax +49 40 / 511 23 -333 • www.ritz-inlernational.com 

Hamburger Sparkasse AG, Hamburg • BLZ 200 505 50 · SWIFT (BIC) HASPDEHHXXX 
Acc. No. EUR 1280 368281 IBAN DE88 2005 0550 1280 3682 81 
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Jnstrument Tmnsformers 
RITZ Locatlon Hamburq· P.O. Box 70 14 29 D 22014 Hamburg 

Número 10179153/A F A C T U R A 

Proyecto PNUD-CEPA 00084021 
"Programa de Modernizacón y Gestión des l os activos 
estratégicos de CEPA" 
Edificio Torre Roble 
Blvd. Los Heroes Metrocentro 
San Salvador 
El Salvador, Centro America, Appo: 2667 
Atención: Ing. Carlos Garzona 
Tel. +503 2506 3915 

Notify party: 
Power systems, S.A de C.V Jardines de Merliot 
Calle Libertad 
Poligono E, #7 
Merliot, Santa Tecla 
La Libertad, El Salvador e.A 

Página2 

Pos. No d artículo/caracterización Cantidad UC Precio US Valor USD 

10 221803050 /20 
Dreiphasen- Giegharz - Transformator 
Three-Phase-Powertransformer 
TYP: DTR03500 
Nro. de fabricación 10950059 

20 221803025 /20 
Dreiphasen-Giegharz-Transformator 
Three-Phase-Powertransformer 
TYP: DTR03250 
Nro . de fabricación 10950060 

30 211210008 /20 
Einphasen-GieBharz-Transformator 
Single-Phase-Powertransformer 
TYP: ETR100 12 
Nro. de fabricación 10950064- 10950065 

Transfiero a hoja 3 

RITZ lnstrumenl Transformers GmbH Wandsbeker Zollstr. 92 - 96 • D-22041 Hamburg 
Telefon +49 40 / 511 23 ·O • Fax +49 40 / 51 1 23 -333 • www.rilz-intema1ional.com 

Hamburger Sparkasse AG, Hamburg • BLZ 200 505 50 · SWIFT (BIC) HASPDEHHXXX 
Acc. No. EUR 1260 366261 IBAN DE88 2005 0550 1260 3662 81 
Acc.No. USD 1600131187 • IBAN DE19 2005 0550 1600 1311 87 

===:==:=:===== 
1 St 28900,00 28900,00 

1 St 23600,00 23600,00 

2 St 10690,00 21380, 00 

73880,00 



' 

( 

35 1 

Instnmzent Transformers 
RITZ Locallon Hamburg· P.O. Box 7014 29 D 22014 Hamburg 

Número 10179153/A FACTURA Página3 

Pos. No d artícul o/caracterización Cantidad UC Precio US Valor USD 
======== 

Transfiero de la hoja 2 73880,00 

VALOR DE FACTURA 73880,00 
=========== 

Cond. de pago 30 Tage netto 

steuerfr eie Ausfuhr (tax-exempted export) 

warranty: 
2 years after delivery 

Certificamos que todos los datos contenidos en esta factura 
son exactos y correctos. 

El Exportador de los productos incluidos en el presente 
documento autorizacion aduanera o de la autoridad publica 
competente No.DE/4600/EA/0238 declara que, salvo 
indicacion en sentido contrari o, estos product os gozan de 
un origen preferencial de Alemania 

RITZ lnstrument Transformers GmbH Wandsbeker Zollslr. 92 - 98 · D-22041 Hamburg 
Telelon +49 40 I 511 23 -O· Fax +49 40 / 511 23 -333 • www.ritz-lnlernatíonal.com 

Hamburger Sparkasse AG, Hamburg • BLZ 200 505 50 · SWIFT (BIC) HASPDEHHXXX 
Acc. No. EUR 1280 368281 IBAN DE88 2005 0550 1280 3682 81 
Acc.No. USD 1600131187 · IBAN DE19 2005 0550 1600 1311 87 
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)YECTO :Suministro de dos transformadores trifásicos, 60 hz, tipo seco en resina, uno de 500 KVA y otro de 225 KVA, y de dos 

transformadores monofásicos, tipo seco en resina, de 10 KVA cada uno" para Puerto de Acajutla 

Contratista: POWER SVSTEMS S.A. DE C.V. 
No. Orden de Compra: 00012/2014 

SUPERVISIÓN : Carlos Alvarenga, CEPA 

Administrador del contrato UNOPS: Carlos Garzona 

Gestor de la calidad UNOPS: Julio Rivas 

INFORME DEL PROYECTO Fecha:30/06/2015 
PLAZO DE EJECUCION V CONSTRUCCION 

Plazo de 
Nuevo Plazo Tiempo transcurrido desde 22 de 

Orden de Ejecución Prórrogas Fecha de Tiempo Faltante 

Inicio Original 
de Ejecución 

Finalización 
Octubre de 2014 

Oías Calendario Días % Días % 

22/10/2014 150 30 180 19/04/2015 180 100.00 - -
PROGRESO FISICO 

Concepto Programado Ejecutado % Adelanto(+) % Atraso(-) 

Acumulado Anterior 70.00% 70.00% 
Avance de este Periodo 30.00% 30.00% 

Acumulado a la Fecha 100.00% 100.00% - -
PROGRESO FINANCIERO 

Monto original del contrato 93,062.00 

Monto con cambios en el monto contrato 91,386.88 Aplicación de multa por 6 dias de atraso$ 1,675.12 
Concepto Monto programado Ejecutado Etapa actual 

Acumulado pagado Anterior $0.00 $0.00 
Monto presentado Avance este Periodo $91,386.88 $91,386.88 contrato finalizado en proceso de 

Acumulado a la Fecha $91,386.88 $91,386.88 pago. 
Número de Orden de Compra: 00012/2014. Transf_(!rmadores entreg_ados al 100% en Puerto de Acajutla. 

Lote/ ITEM Descripción Cantidad Precio Unitario Precio Total 

1 Suministro de un transformador trifasico, 60 Hz, tipo seco de resina 500 KVA 1 36,353.00 36,353.00 

2 Suministro de un transformador trifasico, 60 Hz, tipo seco de resina 225 KVA 1 29,677.00 29,677.00 

3 
Suministro de dos transformadores monofasicos, 60 Hz, tipo seco de resina 10 

2 13,441 .00 26,882.00 KVA 

v.) 

CJt 
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-
Lote/ ITEM Descripción Cantidad 

1 
Suministro de manuales de operación y mantenimiento del transformador 

1 trifasico, 60 Hz, tipo seco de resina 500 KVA 

2 
Suministro de manuales de operación y mantenimiento del transformador 

1 trifasico, 60 Hz, tipo seco de resina 225 KVA 

3 
Suministro de manuales de operación y mantenimiento de los transformadores 

1 
monofasicos, 60 Hz, tipo seco de resina 10 KVA 

-
Precio Unitario 

50.00 

50.00 

50.00 

Monto Total 

Precio Total 

50.00 

50.00 

50.00 

93,062.00 

ú.) 

CJ1 
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LA CENTRAL 

( SEGUROS V FIANZAS 
Su Centro de confianza LA CENTRAL DE SEGUROS Y FIANZAS, SOCIEDAD ANONIMA 

Fianza Nº. 278,806 
Solicitud Nº. 299,021 

GARANTIA DE BUENA OBRA 

Monto S 9,306.20 Vigencia 08/05/2015 • 08/06/2017 

Afianzado POWER SYSTEMS, SOCIEDAD ANONIMA DÉ CAPITAL VARIABLE que puede 
abreviarse POWER SYSTEMS, S.A. DE C.V. 

Beneficiario COMISIÓN EJECUTIVA PORTUARIA AUTONOMA 

Yo, JENNY MARTA MARIA IGLESIAS BONILLA, mayor de edad, Estudiante, del domicilio de San Salvador, actuando en nombre y representación en mi 
carácter de Apoderada Especial de la Sociedad "LA CENTRAL DE SEGUROS Y FIANZAS, SOCIEDAD ~NONJMA", de este domicilio, en adelante 
llamada "La Fiadora", por el presente documento OTORGO: CONSIDERANDO Que: La empresa POWER SYSTEMS, SOCIEDAD ANONIMA DE 
CAPITAL VARIABLE que puede abreviarse POWER SYSTEMS, S.A. DE C.V., del domicilio legal de Santa Tecla, Departamento de La Libertad, celebró la 
ORDEN DE COMPRA NÚMERO CERO CERO CERO DOCE/ DOS MIL CATORCE con el Proyecto PNUD, CEPA 00084021 "Programa de 
Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA", por la cantidad de NUEVE MIL TRESCIENTOS SEIS DOLARES CON VEINTE 
CENT AVOS DE DOLAR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA (US $9,306.20), equivalente al diez por ciento del monto total del contrato cuyo valor 
es de Noventa y tres mil sesenta y dos dólares de los Estados Unidos de América (US $ 93,062.00), para la ejecución del "SUMINISTRO DE DOS 
TRANSFORMADORES TRIFÁSICOS, SESENTA Hz, TIPO SECO EN RESINA, UNO DE QUINIENTOS kVA Y OTRO DE DOSCIENTOS 
VEINTICINCO kVA, Y DE DOS TRANSFORMADORES MONOFÁSICOS, TIPO SECO EN RESINA, DE DIEZ kVA CADA UNO", derivado de la 
LICITACIÓN PÚBLICA INTERNACIONAL SVPU- DOS MIL CATORCE- ITB- MIL CUATROCIENTOS DIECIOCHO, ACTA DE RECEPCIÓN 
DEFINITIVA DE LOS EQUIPOS EN DESTINO FINAL de fecha ocho de mayo de dos mll quince, (en adelante denominado el "Contrato"), para garanUz.ar 
en forma incondicional e irrevocable la obligación del Principal, de haber efectuado la correcta ejecUl ión de Jo conve11ldo en el contrato citado, el correcto 
suministro de los bienes y la obligación del Contratista de responder por los vicios ocultos de los bienes recibidos por el Supe/Visor, por los defectos que en 
la misma resultaren derivado de las &specificaciones técnicas del prove2dor, asi mismo de cualquier otra responsabilidad derivada de la ejecución del 
contrato. Que el Proyecto PNUD- CEPA 00084021 "Programa de Modernización y geslión de los activos estratégicos de CEPA" ha estipulado en dicho 
contrato que el Contratista le suministre una garantla de una afianzadora o de un banco reconocido por la suma especificada en el Contrato a fin de 
asegurar el cumplimiento de sus obligaciones en virtud del contrato; y QUE hemos convenido en dar al Contratista dicha garan!ia; POR LO TANTO, por el 
presente instrumento nos constituimos Gn Garantes y responsables ar,te Lo Comisión EjecvUva Portuaria Autónoma (CEPA), en nombre del Contratista, 
poi un total de hasta NUEVE MIL TRESCIENTOS SEIS DOLARES CON VEINTE CENTAVOS DE DOLAR D~ LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
(US $9,306.20), suma que será pagadem en las clases y proporciones de moneda en que deba pagarse el precio del Contrato, y nos ccimpromotemos a 
pagarles a Uds., ante su primer requerimiento por escrito, y si!l oponer reparos u objeciones de ninguna clase, cualquier suma o sumas que no excedan el 
total de NUEVE MIL TRESCIENTOS SEIS DOLARES CON VEINTE CENTAVo'S DE DOLAR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA (JS 
$9,306.20), como ya se expresó sin necesidad de que Uds., tengan que probar o aducir causa o razón algu11a para exigir la suma especificada. Por el 
presente documento liberamos al Contratante de reclamar previamente dicha suma al contratista. Por este Instrumento invalidamos la necesidad de que 
exijan la deuda mencionada al Contratista antes de presentarnos la petición de ejecución. Convenimos además 1en que ningún cambio, adición, ni ninguna 
modificación en los tórrninQs del c0ntrato, las Obras a ser ejecutadas en virtud det mismo, o cualquiera de los dapumentos contractuales que puedan existir 
en el Proyecto PNUD- CEPA 00084021 "Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA" y el contratista, de ningún modo nos 
liberará de obligación alguna en virtud de esta Garantía, y por el presente documento invalidamos to<Ja notificación sobre cualquiera de dichos cambios, 
agr8(Jados o modificaciones. Esta garantla se otorga por un plazo de VEINTICINCO MESES coni1<do a parir del OCHO DE MAYO DEL DOS MIL 
QUINCE HASTA EL OCHO DE JUNIO DEL DOS MIL DIECISIETE. Por consiguiente, toda reclamación de pago de acuerdo con esta garantla deberá ser 
recibida por el GARANTE dentro del plazo de vigencia antes señalado, en las condiciones del contrató suscrito entre el Proyecto PNUD· CEPA 000840'21 
"Programa de Moderniz.ición y gestión de los activos estratégicos de CEPA" y el contraUsta. En fe de tÓdo lo ;anterior La Central de Seguroo y Fianza_G. 
Sociedad Anónima, emite la presente Garantía de Buéna Obra, en la ciudad de San Salvador, el día once de m~ del dos mil quince. 

. . _fl : 

·--~~?'.: 
JENNY Mf,\;RT A MAR.IA IGLESIAS BONILLA 

111111111111 f l llllll l ll l lll l 111 11111 1111 1111 
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La ciudad de San Salvador, a las nueve horas y veintidós minutos del dfa once de mayo del dos mil quince. Ante mi, MELVA 
ELIZABETH LAZO GIRON, Notario, de este domicilio, comparece JENNY MARTA MARIA IGLESIAS BONILLA, quien es de treinta y 
cinco años de edad, Estudiante, del domicilio de San Salvador, persona a quien conozco e identifico, por ser portadora de su 
Documento Único de Identidad NUMERO CERO CERO OCHO CUATRO SEIS CUATRO SEIS UNO-CUATRO, quien actúa en nombre 
y representación en su carácter de Apoderada Especial de "LA CENTRAL DE SEGUROS Y FIANZAS, SOCIEDAD ANONIMA", que 
podrá abreviarse "LA CENTRAL DE FIANZAS Y SEGUROS, S.A.", "LA CENTRAL DE SEGUROS, S.A.", "LA CENTRAL DE FIANZAS, 
S.A." y/o "LA CENTRAL DE SEGUROS Y FIANZAS, S.A.", con Número de Identificación Tributaria cero seiscientos catorce-ciento 
cuarenta mil setecientos ochenta y tres-cero cero uno-ocho, de este domicilio, de cuya personería DOY FE de ser legltrma y suficiente 
por haber tenido a la vista el Testimonio de Escritura Pública de Poder Especial, otorgado en esta ciudad a las diez horas y cuarenta y 
cinco minutos del dfa veintiuno de marzo de dos mil doce, ante los oficios del Notarlo ERIKA TRINIDAD CHÁVEZ SEGOVIA, por el 
Ingeniero EDUARDO ENRIQUE CHACON BORJA, actuando en su calidad de Director Presidente de la Junta Directiva y 
Representante Legal de dicha Sociedad Anónima, a favor de la compareciente para que pueda comparecer a otorgar entre otros, actos 
como el presente. En dicho Poder, el Notario autorizante dio fe de la personeria con que actup el Ingeniero Eduardo Enrique Chacón 
Borja y de la existencia legal de la Sociedad Anónima. El poder relacionado, se encuentra inscrito en el Registro de Comercio, bajo el 
NUMERO DOS del Libro NUMERO MIL QUINIENTOS DOS del Registro de Otros Contratds Mercantiles; y ME DICE: Que en el 
carácter y calidad en que comparece a nombre de su representada la cual se constituye FIADORA de: POWER SYSTEMS, 
SOCIEDAD ANONIMA DE CAPITAL VARIABLE que puede abreviarse POWER SYSTEMS, S.f>,. DE C.V., del domicilio legal de Santa 
Tecla, Departamento de La Libertad, que en adelante se llamará "El Contratista", a favor de lá COMISIÓN EJECUTIVA PORTUARIA 
AUTONOMA, de este domicilio, que se denominará "CEPA", considerando Que: el Contratista celebró la ORDEN DE COMPRA 
NÚMERO CERO CERO CERO DOCE/ DOS Mil CATORCE con el Proyecto PNUD- CERA CERO CERO CERO OCHENTA Y 
CUATRO MIL VEINTIUNO "Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA", por la cantidad de NUEVE 
MIL TRESCIENTOS SEIS DOLARES CON VEINTE CENTAVOS DE DOLAR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, equivalente 
al diez por ciento del monto total del contrato cuyo valor es de Noventa y tres mil sesenta y· dos dólares de los Estados Unidos de 
América, para fa ejecución del "SUMINISTRO DE DOS TRANSFORMADORES TRIFÁSICOS, SESENTA Hz, TIPO SECO EN 
RESINA, UNO DE QUINIENTOS kVA Y OTRO DE DOSCIENTOS VEINTICINCO kVA, Y DE DOS TRANSFORMADORES 
MONOFÁSICOS, TIPO SECO EN RESINA, DE DIEZ kVA CADA UNO", derivado de la UelTACIÓN PÚBLICA INTERNACIONAL 
SVPU- DOS MIL CATORCE- ITB- MIL CUATROCIENTOS DIECIOCHO, ACTA DE RECEPCIÓN DEFINITIVA DE LOS EQUIPOS EN 
DESTINO FINAL de fecha ocho de mayo de dos mil quince, para garantizar en forma incondfcional e Irrevocable la obligación del 
Principal, de haber efectuado la correcta ejecución de lo convenido en el contrato citado, el correcto suministro de los bienes y la 
obligación del Contralista de responder por los vicios ocultos de los bienes recibidos por el Supervisor, por los defectos que en la 
misma resultaren derivado de las especificaciones técnicas del proveedor, así mismo de cualquier otra responsabilidad derivada de la 
ejecución del contrato. Que el Proyecto PNUD- CEPA CERO CERO CERO OCHENTA Y CÜATRO MIL VEINTIUNO "Programa de 
Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA" ha estipulado en dicho contraio que el Contratista le suministre una 
garanlfa de una afianzadora o de un banco reconocido por la suma especificada en el Contrato a fin de asegurar el cumplimiento de 
sus obligaciones en virtud del contrato; y QUE hemos convenido en dar al Contratista dicha gar.anlla; POR LO TANTO, por el presente 
instrumento nos constituimos en Garantes y responsables ante La Comisión Ejecutiva Portuaria Autónoma (CEPA), en nombre del 
Contratista, por un total de hasta NUEVE Mil TRESCIENTOS SEIS DOLARES CON VEINTE CENTAVOS DE DOLAR DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, suma que será pagadera en las clases y proporciones de moneda en que deba pagarse el precio 
del Contrato, y se comprometen a pagarles a Uds., ante su primer requerimiento por escrito, y sin oponer reparos u objeciones de 
ninguna clase, cualquier suma o sumas que no excedan el total de NUEVE MIL TRESCIENTOS SEIS DOLARES CON VEINTE 
CENTAVOS DE DOLAR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. Esta garantía se otorga por un plazo de VEINTICINCO MESES 
contado a partir del OCHO DE MAYO DEL DOS MIL QUINCE HASTA El OCHO DE JUNIO DEL DOS Mil DIECISIETE; reconociendo 
los demás conceptos y renuncias que se mencionan en el documento de fianza que se autentica; y yo el Notario también doy fe: Que la 
firma que se lee "Jenny Iglesias Bonilla", es auténtica por haber sido puesta a mi presencia por la compareciente, a quien expliqué los 
efectos legales de esta acta notarial que consta de dos hojas útiles y leldo que le hube lo escrito lntegramente y en un solo acto, 
ratifica su contenido y firmamos. DOY FE.-
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ORDEN DE COMPRA PARA EL TERRENO (FPO) 
Número de la Orden de Compra: 00012/2014 
FEi;HA DE LA ORDEN DE COMPRA: 4 de septiembre de 2014 

ENVIO ANTES DE: 

DESTINATARIO: 
PROYECTO PNUD/CEPA 00084021 
Programa de Modernización y gestión de los activos estrategicos de CEPA 
Oficina Central CEPA 
Edificio Torre Roble, Blvd. Los Héroes, Metrocentro, San Salvador, El Salvador, C.A. -
Apartado Postal: 2667 

A la atención de: Gabriela Mendez, Directora Nacional 

Tel.: 503 2218-1231 

Número del proyecto: 000084021 
IMPORTANTE: todos los envíos, facturas y 
correspondencia deben incluir los NÚMEROS 
de la ORDEN DE COMPRA y del PROYECTO. 
Núm del PROVEEDOR: Según vendor PNUD 
POWER SYSTEMS, S.A. de C.V. 
Jardines de Merliot, Calle Libertad Poi E #7 
Ciudad Merliot, La Libertad, El Salvador 

e-mall: powersystems@ps.com.sv 

A la atención de: 
Mercedes Eugenia Flores Lopez (Apoderada General) 

Tel.: 1503) 2289-5592 

Suministro de Dos Transformadores Trifásicos, 60 HZ, Tipo Seco en Resina, uno de 500 KVA y Otro de 225 KVA, y de dos Transformadores 
Monofásicos, Tipo Seco en Resina, de 10 KVA cada uno 

CONDICIONES DE LA ENTREGA (INCOTERMS 2010): DAP, hasta el Almacén de Materiales del Puerto de Acajutla, Departamento de Sonsonate 
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CONDICIONES DEL PAGO: El Proyecto PNUD-CEPA 00084021 "Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA' pagará 
únicamente al titular de la Orden de Compra, quien deberá presentar su factura comercial la cual será utilizada para efectos del pago. No se realizarán por ningún 

concepto pagos a terceros. 
La forma de pago de los bienes y servicios conexos se hará en dólares de los Estados Unidos de América (USO) en su oferta, como sigue: 

) Pago de bienes: 
,. Anticipo (NO APLICA): a solicitud del proveedor se efectuará un anticipo equivalente hasta por el veinte por ciento (20%) del precio DAP del monto del contrato 
o USD500,000.00 el que sea menor, contra presentación de una factura por el monto anticipado y una carta fianza bancaria o de Compañía Aseguradora de 
buena inversión del anticipo, equivalente al 100% del monto anticipado, vigente hasta treinta (30) días calendario posteriores a la entrega y conformidad de los 
bienes por parte del Proyecto PNUD-CEPA 00084021 "Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA'. 

ii. Al despachar: Hasta por 50% del precio DAP de los bienes recibidos en destino final, se pagará dentro de los treinta (30) días calendario siguientes a la 
presentación de los documentos de despacho (indicados en la Cláusula 9, incluyendo la factura comercial emitida por el titular de la orden de compra en original. 

De no requerir, el proveedor el anticipo indicado del 20%, el presente pago será del 70% del precio DAP siempre que cumpla con las condiciones antes 

señaladas. 

iii. A la Recepción de los bienes: 30% del precio del DAP de los bienes recibidos en destino final y su puesta en funcionamiento, recibidos a satisfacción del 
Proyecto PNUD-CEPA 00084021 "Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA", incluyendo los impuestos, total que se pagará 
dentro de los treinta (30) días calendario siguientes a la recepción de la totalidad de los bienes y servicios conexos, en su lugar de entrega final, contra la 
presentación de la factura comercial del titular de la Orden de Compra y la recepción por parte del Proyecto PNUD-CEPA 00084021 "Programa de 
Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA" de la Aceptación Técnica - Operativa de la ENTIDAD declarando que los bienes han sido 

recibidos a satisfacción. 

b) Pago de Servicios Conexos 
Cien por ciento (100%) del costo de los servicios conexos, se pagará dentro de los lreinta (30) días calendario siguientes a la recepción por parte del Proyecto 
PNUD-CEPA 00084021 "Programa de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA' la factura comercial emitida por el titular del Contrato/ 
Orden de Compra, acompañada de la Aceptación Técnica - Operativa de la ENTIDAD declarando que los servicios contratados han sido prestados a 

satisfacción. 

:ada servicio se paga sobre recibo de la factura y la entrega / aceptación de los productos esperados. La Aceptación Técnica - Operativa mencionada, son las 
Actas de Recepción de los Equipos en destino final, los cuales, serán presentados con sus documentos de pago al Proyecto PNUD-CEPA 00084021 •programa 
de Modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA', para su trámite correspondiente ante la ENTIDAD quien aprobara el pago final si los bienes y 
servicios conexos han sido prestados a satisfacción en los destinos finales. 

BIENES 

ITEM DESCRIPCIÓN CANTIDAD U/M PRECIO UNITARIO PRECIO TOTAL 

1 
Suministro de un (1) transformador trifaslco. 60 Hz, tipo seco en resina de 

1 unidad $36,353.000 $36,353.00 
500~A 

2 
Suministro de un (1) transformador trífasico, 60 Hz, tipo seco en resina de 

1 
225~A 

unidad $29,677.00 $29,677.00 

3 
Suministro de dos (2) transformadores monofasícos, 60 Hz, tipo seco en 2 unidades $13,441.00 $26,882.00 
resina, de 10 ~A 

SERVICIOS CONEXOS 

1 
Suministro de Manuales de Operación y Matenimiento del transformador 

1 S.G $50.00 $50.00 
trifasico, 60 Hz, tipo seco en resina de 500 ~A 

2 
Suministro de Manuales de Operación y Matenimiento del transformador 

• 1 S.G $50.00 $50.00 
trifaslco, 60 Hz, tipo seco en resina de 225 ~A 

3 
Suministro de Manuales de Operación y Matenimiento de los 

1 S.G $50.00 $50.00 
transformadores monofasicos, 60 Hz, tipo seco en resina, de 10 ~A 

Monto total de la Oferta $93,062.00 
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Ref.: Orden de Compra No. 00012/2014, "Suministro de Dos Transformadores 
Trifásicos, 60 HZ, Tipo Seco en Resina, uno de SOOKV A y otro de 225 KV A, y de dos 
transformadores Monofásicos, Tipo Seco en Resina, de 10 KVA cada uno, para el 
Puerto de Acajutla, Departamento de Sonsonate ". 

Enmienda No. 1 

San Salvador, 16 de Marzo de 2015. 

En fecha quince (15) de octubre de 2014 se finnó el Contrato número 00012/2014, "Suministro de 
Dos Transformadores Trifásicos, 60 HZ, Tipo Seco en Resina, uno de 500 KV A y otro de 225 
KV A, y de dos transformadores Monofásicos, Tipo Seco en Resina, de 1 O KV A cada uno, para el 
Puerto de Acaj utla, Departamento de Sonsonate ",entre el Proyecto PNUD 00084021 "Programa de 
Modernización y Gestión de los Activos Estratégicos de CEPA", por intennedio de su Directora 
Nacional, Lic. Gabriela Méndez y POWER SYSTEM S. A. de C.V., por intermedio de su 
Representante Legal, MERCEDES EUGENIA FLORES LOPEZ. 

POR CUANTO: POWER SYSTEM S.A. DE C.V. y el Proyecto PNUD "Programa de 
Modernización y Gestión de los Activos Estratégicos de CEPA", tienen la intención de modificar 
dicho Contrato en relación al personal 

CONSIDERANDO: 

l. En fecha 22/10/2014 se Je extendió la orden de inicio a la empresa POWER 
SYSTEM S.A. de C.V., con un plazo de 150 días calendario y un monto de 
$93,062.00 

2. Que de acuerdo a lo estipulado en el numeral 18 Modificaciones al Contrato "Toda 
variación o modificación de las condiciones del Contrato solo se efectuará mediante 
enmienda debidamente justificada escrita firmada por las pa1tes. 

1. Que de acuerdo a lo estipulado en el numeral 18 Modificaciones al contrato "Toda 
modificación del presente contrato deberá ser firmada por los representantes debidamente 

autorizados del contratista y del proyecto PNUD-CEPA 00084021 "Programa de 
modernización y gestión de los activos estratégicos de CEPA'' 

2. Que se ha recibido carta de la empresa POWER SYSTEM, S.A. DE C.V., en la que 
solicitan treinta y dos (32) días de pró1rnga, siendo la nueva fecha de entrega el 21 de abril 

de 2015, en la carta exponen que el tiempo adicional solicitado es debido a los trabajos de 

ingeniería correspondientes a las aclaraciones técnicas solicitadas y en consecuencia el 
proveedor remitió su programa de trabajo indicando que el proceso de aprobación con el 

fabricante, ocasiono que la fecha para el embalaje de los productos se estableció para el 1 O 
al 13 de marzo de 2015, el Transporte a El Salvador para el 16 de Marzo al 13 de abril de 
2015 (por disponibilidad de buques) y posteriormente los Trámites de internación, ellas por 
cliente y entrega en sitio del 13 al 21 de abril de 2015. 
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San Salvador, 20 de octubre 2014. 
Ref. : PRODOC-0499/2014. 

Señores: 
POWER SVSTEMS, S.A. de C. V. 
Attn.: Mercedes Eugenia Flores López. 
Apoderada General. 
Jardines de Merliot, Calle Libertad Poi. E #7 

Ciudad Merliot, La Libertad, El Salvador. 
Tel.: 2289-5592. 

Presente. 

Estimada Señora Flores: 

Con relación a la licitación SVPU-2014-ITB-1418, "Suministro de dos transformadores trifásicos, 60 
HZ, tipo seco en resina, uno de 500 KVA y otro de 225KVA, y de dos transformadores monofásicos, 
tipo seco en resina, de 10 KVA cada uno", proceso para el cual la oferta presentada por su empresa 
fue seleccionada como adjudicataria; sobre la base de las condiciones del Contrato firmado el 15 de 
octubre del corriente af1o, por un monto de $93,062.00 y cuya ejecución se realizará en un período 
máximo de 150 días calendario, estamos remitiendo la correspondiente Orden de Inicio para 
comenzar con el servicio contratado a partir del día: Miércoles 22 de octubre de 2014. 

Y en cumplimiento del Contrato, se le solicita presentar la Garantía de Cumplimiento de Contrato, 
de acuerdo a las condiciones establecidas. 

Sin más por el momento, auguramos la buena calidad del servicio y las relaciones contractuales. 

Atentamente. 

e.e. • Guillermo Rodríguez. CEPA. 
• SIivia de Contreras. PNUD. 
- Mauricio Pineda. UNOPS. 

\ ---_,,,...-- . 

Jaime Tobar. 
Coordinador lnferino del Proyecto. 

. j PNUD· CEPA /00084021. 

- ~ <t.,.s S . ...i 
• ' . ·" ·' c::'I,(' 

· --. ¡ 1 .,., ., "\ 
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Especificaciones técnicas para los transformadores trifásicos de 500 kVA y 
de 225 kVA: 

• T ipo seco en resina epóxica clase Fo H, 155ºC-180ºC. 
• Bobinados con materiales de clase Fo H, 155°C-180ºC. 
• Al menos con grado de protección IP 20 o su equivalente NEMA. 
• Clase climática C2. 
• Clase ambiental E2. 
• Clase de comportamiento al fuego Fl. 
• Frecuencia de operación a 60 Hz. 
• Cumplir con la norma IEC 60076-11, EN 60076-11, VDE 0532-76-11, ANSI 

C.57.12-01, u otra norma equivalente propia del país de fabricación. 
• Voltaje de alimentación del devanado primario de 2,400 voltios; 

preferentemente en configuración Delta. 
• Voltaje de salida del devanado secundario de 415 voltios entre fases y 240 

voltios entre fase y neutro ( configuración Estrella). 

2.1.2 Especificaciones técnicas para los transformadores monofásicos de 
10 kVA: 

• Aislamiento Clase F o H, 155°C-180°C. 

• Bobinados clase HC - 200°c o superior. 
• Envolvente encapsulado en resina. 
• Al menos con grado de protección I P 20 o su equivalente NEMA. 
• Frecuencia de operación a 60 Hz. 
• Voltaje de alimentación del devanado primario de 480 voltios con las dos 

bobinas en serie y de 240 voltios con las dos bobinas en paralelo. 
• Voltaje de salida del devanado secundario de 240 voltios con las dos 

bobinas en serie y 120 voltios con las dos bobinas en paralelo. 
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